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  Foreword


   

  Over 25 years have passed since the first edition of British English A to Zed was published, and five since its second edition. Over those two and a half decades, and even in the decade or so since the second edition, there have been significant changes in British English—and in British life. This edition aims at taking stock of those changes.

  Most important, this edition adds more than 500 new words and terms that have come into common use since the previous edition was published. The additions are by no means comprehensive, but they include some of the most prominent new locutions in a language that has grown increasingly rich. The Queen’s English, often regarded as a paradigm of correct and “proper” usage, has been busy absorbing words and phrases from diverse sources—some reflecting new political alignments, some from overseas, many from the argot of the street. No lexicon of British English can ignore these, as Norman Schur recognized when he wrote the first edition of British English A to Zed, and this edition continues with that work.

  This new edition also adds a gloss on the work of the earlier editions. Some of the words given as standard usage in the first edition are now rarely used, and those entries have been duly amended to take account of the change. Some old words have changed their meanings, and those changes, too, are included. It should also be noted that some fundamental changes in British life—in areas as diverse as education and telecommunications—have occurred since Norman Schur wrote his first edition. This edition attempts to track those changes, both in amended entries and in new entries.

  Any language is in a constant state of development. When this book is next updated, whether in five or in 20 years, the incessant process of linguistic and social change will require still further additions and emendations. This edition, though compiled with utmost care, can be regarded only as a work in progress. And that is true also of the English language itself.

  We thank Emma Dally, of London, England, for her invaluable assistance with many editorial tasks. Likewise, Rebecca, Alice, and Ruth Ehrlich all gave valuable advice on contemporary slang.

  Eugene Ehrlich

  Mamaroneck, New York

  Richard Ehrlich

  London, England


  PREFACE TO THE FIRST

  EDITION


   

  The book is essentially a glossary of Briticisms for the guidance of Americans caught in the entrapment of a common language. I have seen fit to include certain terms and expressions which, though they may be fading from current British use, or may even have disappeared completely from most people’s everyday conversation, an American might run up against in the literature of a few years ago, or quite possibly in the conversation of an elderly person, especially in the more remote parts of the British countryside. In some instances, I have expanded the discussion in an effort to demonstrate not only peculiarities of the language of Britain, but also aspects of her culture as reflected by her language.

  What began as a pastime took on tangible form and, somewhat to my own surprise, has emerged as a serious compilation. I would be grateful if (in addition to omissions and possible erroneous inclusions and definitions) new items which appear from time to time were called to the attention of the publisher. Not the least of my rewards has been the volume and tenor of the response I have received from scholars and aficionados in many parts of the world who have written letters ranging from a few words of appreciation to essays full of valuable information and comments. Many of the entries must evoke some controversy and even censure. “A dictionary-maker,” said H. W. Fowler in his preface to the Concise Oxford Dictionary (reprinted in the sixth edition of that admirable work, 1976), “unless he is a monster of omniscience, must deal with a great many matters of which he has no first-hand knowledge. That he has been guilty of errors and omissions in some of these he will learn soon after publication, sometimes with gratitude to his enlightener, sometimes otherwise.”

  —Norman Schur

  1987


  EXPLANATORY NOTES


   

  For a full discussion of the criteria used in assembling the Briticisms and their American equivalents the reader is referred to the Introduction. The following are brief notes on how to use the dictionary.

  Entries

  Briticisms, listed alphabetically, are set in boldface on the left-hand side of each entry. American equivalents are set in boldface on the right, opposite the British headword. When there is no American equivalent, see comment refers the reader to the comment under the headword.

  Labels

  Parts of speech are set in italics, immediately following the British headword. Usage labels: when a Briticism is nonstandard this is indicated in italics, either at the beginning of the comment or, when there is no comment, immediately following the function label. The labels used are: Rhyming slang, Slang, Inf. (Informal), Old-fash. (Old-fashioned), and Rare. American equivalents are similarly labeled. Though it has been the policy to attempt to provide American equivalents of the same usage level, that has not always been possible, and in such cases a comment always follows the headword. When the American equivalent is only an approximation of its British counterpart, it is preceded by approx.

  Pronunciation

  When the pronunciation of a Briticism is idiosyncratic, i.e., not ascribable to general differences between British and American pronunciation, a phonetic transcription in small capital letters is given at the beginning of the comment, following the usage label. The system of notation used is too simple to merit a table of its own.

  Sense Distinctions

  Arabic numerals separate the senses of a headword, both in the American equivalent and in the comment. Divisions are based on usage rather than strict semantic distinctions.

  Comment

  Examples of typical usage are set in italics, as are British and American terms that are used to illustrate meaning. Glosses of Briticisms are set in single quotes. Briticisms used in the comments which appear in the alphabetical listing are set in boldface when it is felt that referring to them would add to the understanding of the comment.

  Cross-References

  See, See also, and See under refer the reader to other entries and to the Appendices. Cross-reference is based on various criteria: related meanings (similarity and contrast), related subject matter (e.g., pub terms, telephone terminology—in such cases the reader may be referred to the Appendices), morphological similarity (in several cases the American equivalent is itself an entry, e.g., vest is the equivalent of the British waistcoat and is also a Briticism of which the American equivalent is undershirt). Readers are also referred to the Appendices that deal with general differences between British and American English, when they have bearing on the entry. Words appearing in boldface type in the text of a comment have their own entries in proper alphabetic sequence.

  Appendices

  The Appendices are of two kinds: the first section contains short notes on general differences between British and American English. These are far from comprehensive, but the reader is referred to works that deal more fully with the topics discussed.

  The second section contains tables and glossaries of terms whose meaning and use are best shown when the terms are grouped together (e.g., currency, measures) and lists of specialized slang terms of which only a few are included in the A–Z section.

  Index of American Equivalents

  This addition to the new edition of the book should be of special help to users searching for British equivalents of particular American words and phrases. The American equivalents given in the main, A–Z section of the book are listed alphabetically in the Index, together with the equivalent Briticisms, which the reader will find treated in full in the main section.

  Abbreviations

  
    
      	
        abbrev.

      
      	
        abbreviation

      
    

    
      	
        adj.

      
      	
        adjective

      
    

    
      	
        adv.

      
      	
        adverb

      
    

    
      	
        approx.

      
      	
        approximate

      
    

    
      	
        conj.

      
      	
        conjunction

      
    

    
      	
        derog.

      
      	
        derogatory

      
    

    
      	
        inf.

      
      	
        informal

      
    

    
      	
        interj.

      
      	
        interjection

      
    

    
      	
        n.

      
      	
        noun

      
    

    
      	
        offens.

      
      	
        offensive

      
    

    
      	
        pl.

      
      	
        plural

      
    

    
      	
        prep.

      
      	
        preposition

      
    

    
      	
        TM

      
      	
        trademark

      
    

    
      	
        v.i.

      
      	
        verb, intransitive

      
    

    
      	
        v.t.

      
      	
        verb, transitive

      
    

  


  INTRODUCTION


   

  According to Marcus Cunliffe, in The Literature of the United States, a chauvinistic delegate to the Continental Congress moved that the new nation drop the use of the English language entirely; William Morris, in Newsbreak (Stackpole, New York, 1975), reports that the more violently anti-British leaders moved to reject English as the national language in favor of Hebrew, until it was pointed out that very few Americans could speak it; and another delegate proposed an amendment providing that the United States retain English and make the British learn Greek!

  American claims to the English language are far from being left unanswered. In April 1974, Jacques Chastenet of the Académie française, suggesting Latin as the most suitable official tongue for the European Economic Community, expressed the concern that “English, or more exactly American, might otherwise take over.” He characterized “American” as “not a very precise idiom.” Frederick Wood’s attempt at consolation in his preface to Current English Usage (Macmillan & Co. Ltd., London, 1962) might seem even more offensive: “Certain words and constructions have been described as Americanisms. This does not necessarily mean that they are bad English.” In “An Open Letter to the Honorable Mrs. Peter Rodd (Nancy Mitford) On A Very Serious Subject,” Evelyn Waugh, discussing the American influence, writes: “. . . American polite vocabulary is different from ours. . . . [It] is pulverized between two stones, refinement and overstatement.” Cyril Connolly went pretty far in The Sunday Times (London) of December 11, 1966: “. . . the American language is in a state of flux based on the survival of the unfittest.”

  Whatever the relationship may be, and however strongly opinions are voiced, it seems clear that in the jet age, what with the movies (the cinema), TV (the telly), and radio (the wireless still, to many Britons), linguistic parochialism is bound to diminish. In Words in Sheep’s Clothing (Hawthorn Books, Inc., New York, 1969), Mario Pei, after referring to the different meanings given to the same word in the two countries, writes: “. . . In these days of rapid communication and easy interchange, such differences are less important than you would think.” The latest edition of the Pocket Oxford Dictionary includes a fair number of American terms not found in earlier editions: teen-age, paper-back, T-shirt, supermarket, sacred cow, sick joke, and many others. And in their recorded dialogue, published under the title A Common Language, British and American English in 1964 by the British Broadcasting Corporation and the Voice of America, Professors Randolph Quirk of University College, London, and Albert H. Marckwardt, of Princeton University, agreed, according to the Foreword, that “. . . the two varieties of English have never been so different as people have imagined, and the dominant tendency, for several decades now, has been clearly that of convergence and even greater similarity.” And in a similarly optimistic mood, Ronald Mansbridge, manager emeritus of the American branch of the Cambridge University Press, in his foreword to Longitude 30 West (a confidential report to the Syndics of the Cambridge University Press by Lord Acton), refers to the two countries as “strongly linked together—let us reject the old joke ‘divided’—by the English language.”

  Welcome or not, the process of convergence is slow, and the differences linger. Herbert R. Mayes, in his London Letter in the Saturday Review of November 14, 1970, wrote: “. . . There are enough archaisms here to keep an American off balance. . . . The British are stubborn. . . .” And Suzanne Haire (Lady Haire of Whiteabbey, formerly with the BBC, then living in New York), writing in The New York Times of January 11, 1972, of her “Study of ‘American-English’ at its source,” mentioned the “bizarre misunderstandings [which] can result from expressions which have different meanings on the two sides of the Atlantic.” The example she selected was the informal noun tube, meaning subway in Britain and television in the United States.

  When we get away from standard English and are faced with the ephemeralness of slang and informal terms, the division widens. In a letter to The Times published July 12, 1974, the literary critic and translator Nicholas Bethell, answering objections to his review of an English translation of The Gulag Archipelago, wrote: “. . . What I was objecting to was the use of words like ‘bums’ and ‘broads’ in a translation. They are too American. ‘Yobbos’ and ‘birds’ would be equally inappropriate. They are too British. It is a problem that translators are often faced with, how to render slang without adding confusing overtones. One has to try to find a middle way.” To a Briton, a bum is a behind, and a broad a river-widening. To an American, yobbo (an extension of yob, backslang—reverse spelling—for boy, meaning lout or bum) would be unintelligible, as would bird, in its slang sense, a ‘character,’ in the sense of an eccentric, as in He’s a queer bird!

  Whether standard, informal, or slang, and despite the “convergence” theory, the differences are still many and confusing. Bearing a London dateline, Russell Baker’s column in The New York Times of September 15, 1970, began: “One of the hardest languages for an American to learn is English,” and the language he was referring to was British English. About a year later, Henry Stanhope’s review of Welcome to Britain (Whitehall Press, London, 1971) in the September 3, 1971, [London] Times referred to a glossary in the book as going “. . . some way towards bridging the linguistic gulf, broader than the Atlantic Ocean, which still separates our cultures.” And on an arrival a few years ago at Heathrow Airport, London, I picked up a copy of Welcome, a newspaper available without charge to passengers, and read Sylvia Goldberg’s article headed “Perils of the Spoken Word,” which began: “One thing American visitors to Britain are seldom warned about is the ‘language problem,’” and continued with the observation that the “. . . most mundane negotiation, the simplest attempt at communication with the natives can lead to unutterable confusion.”

  Whatever the future may hold in store, I have found that many facets of British English are still in need of clarification and interpretation. For despite occasional deletions because the American equivalent has all but taken over, my list of Briticisms has expanded substantially. Briticisms fall into three main categories:

  1. Those that are used in both countries to mean different things. Thus, davenport means ‘small writing desk’ in Britain and ‘large sofa’ in America. Some words and phrases in this category have diametrically opposite meanings in the two countries. Bomb in Britain is slang for ‘dazzling success’; in America it generally means ‘dismal flop.’ The verb table is an example of the same phenomenon.

  2. Those that are not used at all in America, or extremely rarely, like call box and kiosk for ‘telephone booth’; hoarding for ‘billboard’; dustman for ‘garbage man.’

  3. Those that are not used (or if used at all, used differently) in America for the simple reason that their referent does not exist there. Examples abound: beefeater; commoner; during hours; Oxbridge. Often these refer to social and cultural institutions and have taken on connotative meanings which may have approximate American counterparts: Chelsea; Bloomsbury; redbrick.

  Some terms qualify as Briticisms not because they are exclusively British but because they have a peculiarly British flavor. I lump such terms under the general heading “preferences.” For example, if a British girl and an American girl were out shopping together, the British girl, pointing to a shop window, might say, “I’d like to go into that shop and look at that frock,” while her friend would more likely say, “I’d like to go into that store and look at that dress.” The British girl might have said dress but would not have said store. The American girl might have said shop but would never have said frock. And the person who waited on them would be a saleswoman or salesman to the American girl, but a shop assistant to her British friend. It is all rather delicate and subtle, and these preferences keep shifting. Here is a sample list of mutually intelligible terms which qualify as preferences:

  
    
      	
        BRITAIN

      
      	
        AMERICA

      
    

    
      	
        blunt (e.g., of a pencil)

      
      	
        dull

      
    

    
      	
        crash (automobile, train)

      
      	
        collision

      
    

    
      	
        engaged (busy)

      
      	
        tied up

      
    

    
      	
        fancy (verb)

      
      	
        1. like 2. suppose

      
    

    
      	
        motor-car

      
      	
        automobile

      
    

    
      	
        position (the way things stand)

      
      	
        situation

      
    

    
      	
        queer (peculiar)

      
      	
        funny

      
    

    
      	
        sea

      
      	
        1. ocean 2. beach

      
    

    
      	
        snag (describing a troublesome situation)

      
      	
        trouble, problem, catch, hitch

      
    

    
      	
        tablet

      
      	
        pill

      
    

    
      	
        tidy

      
      	
        clean, orderly, neat

      
    

    
      	
        trade

      
      	
        business

      
    

    
      	
        wager

      
      	
        bet

      
    

    
      	
        wretched (e.g., of weather, person, luck)

      
      	
        awful, terrible

      
    

  

  In addition to matters of preference, there is a category that may best be described by the term overlaps, to describe the situation where the British also use the American equivalent, but the Americans do not (or usually do not) use the British equivalent. The British, for example, say both crackers and nutty (meaning ‘crazy’), but Americans do not use crackers in that sense. Many American terms are by now used more frequently in Britain than the parallel Briticism, which has become old-fashioned. I have preferred to include such entries, but in such cases, I have mentioned the increasing use of or total takeover by the American equivalent. See, for example, aisle; flicks.

  Conversely, Briticisms which may be familiar to many Americans have been included where in my opinion they have not gained sufficient currency in America to be considered naturalized. In years to come, as jets become bigger and faster and the world continues to shrink, many such items will undoubtedly acquire dual citizenship. In this area, too, inclusion was the rule.

  Most Briticisms have precise American equivalents, in which case they are given in boldface. Occasionally, however, this has not been possible. This applies to terms with figurative meanings; here we are on the slippery ground of connotations, implicit references, social context, and cultural implications. Many of these are slang and informal expressions that are too closely tied to British social and cultural institutions to have American equivalents, and in such cases it has been our policy not to attempt to invent one, but instead, to refer the reader to a comment providing a definition and illustrations of the uses and connotations of the British term. This policy is also followed in the case of encyclopedic entries, like the Commons; beefeater; Dame. (The phrase see comment in place of an American equivalent refers the reader to the text immediately below the entry.)

  On the other hand, there are a good many Briticisms that have close or approximate equivalents in American English. These are cases where the referents may be different, but the connotative meanings, based on the social or cultural backgrounds of the referents, or the referents themselves, may be similar enough to render the parallel terms approximate equivalents. Thus, though the City and Wall Street have different referents, it is reasonable to assume that in most contexts in which a Briton would refer to the City, an American would say Wall Street.

  Many terms have “shared senses,” meanings common to both countries. The noun note, for instance, can mean ‘musical note’ (do, re, mi), ‘written evidence of debt’ (promissory note), ‘memorandum’ (he made a note of it), ‘message’ (he passed her a note), and so on. In Britain it has an additional sense that it does not possess in America: a ‘piece of paper money’ (a one-pound note, a banknote). The American equivalent in that sense is bill (a one-dollar bill, a five-dollar bill). Correspondingly, the word bill has a multiplicity of senses; the beak of a bird, the draft of a proposed law, etc. It would unduly lengthen the discussion to list or refer to all shared meanings. It is therefore to be assumed that in the case of terms with more than one sense, those not dealt with are common to both countries.

  It has been difficult to apply precise criteria of inclusion and exclusion. Many slang and informal terms have been included but others omitted because they seemed too ephemeral or too narrowly regional. A roke is a ground fog, but only in Norfolk. In certain parts of Surrey they eat clod and stickin, an unattractive-sounding stew, but if you asked for it outside of that area you would be met with a totally uncomprehending stare. It is well to avoid Lancashiremen and Yorkshiremen who are razat: they’re sore at you. In parts of Yorkshire a donkey is a fussock or a fussenock, in Lancashire a bronkus or a pronkus. Such narrowly restricted dialectal terms, though amusing enough, have been reluctantly passed by. In the Appendix section, however, we have included certain lists of localized slang.

  Pronunciation has been indicated by reference to common words presumably familiar to the general reader, rather than through the use of phonetic symbols which remain an unbroken code to all but specialists. There is an index of American terms for the benefit of those seeking British equivalents. There are appendices dealing with general aspects of British English, and special glossaries of related terms better presented in that fashion than as separate headwords.

  A separate section, “Explanatory Notes,” is devoted to instructions for the most efficient use of the book.
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        A.A.

      
      	
        Automobile Association

      
    

  

  Opposite number to America’s A.A.A. (American Automobile Association). Just about everybody in Britain who drives a car is a member of the A.A. or of the R.A.C., which is short for Royal Automobile Club.

  
    
      	
        A.A.A.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  1. See A.A.

  2. Amateur Athletic Association.

  
    
      	
        abandonment, n.

      
      	
        abandon

      
    

  

  In the sense of ‘uninhibited conduct.’ Abandon is used in Britain as well.

  
    
      	
        about, adv.

      
      	
        around

      
    

  

  Used as an adverb indicating place, meaning ‘near’ or ‘in the vicinity,’ as in, Is your father about? In the sense of ‘approximately’ Americans use both terms interchangeably, but the British much prefer about. See also Appendix I.A.1.

  
    
      	
        above the salt

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Long ago, when the family saltcellar among the powerful and wealthy was a massive silver container, it was placed in the middle of the dining table and marked the boundary between the classes when people dined together. Those seated above the salt were members of the higher classes, the family and their peers; those below the salt were seated among the inferior guests. Today, of course, these terms are used only metaphorically. At a banquet or formal dinner, however, to sit above the salt is to sit in a position of distinction.

  
    
      	
        absolutely sweet

      
      	
        delightful

      
    

  

  Usually applied to people, but it can refer to almost anything.

  
    
      	
        academicals, n. pl.

      
      	
        cap and gown

      
    

  

  Also known as “academic costume” and the hat being called informally a “mortarboard,” a term shared with the United States.

  
    
      	
        Academy, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Royal Academy of Arts. The Academy is usually so understood; academician refers especially to that institution. The initials R.A. after a name mean that the artist is a member of the institution.

  
    
      	
        accelerator, n.

      
      	
        gas pedal

      
    

    
      	
        accept, v.i.

      
      	
        agree

      
    

  

  For instance, I cannot accept that you have met the conditions of the contract. A common use in Britain. See discussion under agree.

  
    
      	
        access, n.

      
      	
        visitation

      
    

  

  Term used in matrimonial law, referring to the rights of the parent without custody to visit the children of the marriage. See a different usage in except for access; and note an unrelated use in Access, the name of a credit card formerly issued by Lloyds Bank Limited.

  Staying access means ‘temporary custody,’ as when the party with visitation rights is authorized to have the minor child stay with him or her for limited periods, e.g., during every other weekend or on certain holidays.

  
    
      	
        accident and emergency

      
      	
        ER department

      
    

    
      	
        accident tout

      
      	
        ambulance chaser

      
    

  

  Both Slang.

  
    
      	
        acclimatize, v.t.

      
      	
        acclimate

      
    

    
      	
        accommodation, n.

      
      	
        accommodations

      
    

  

  In the sense of ‘food and lodgings,’ the British use the singular. They seem not to use the word at all as the Americans do to include travel facilities, such as train and ship staterooms, plane seats, etc.

  
    
      	
        accommodation address

      
      	
        temporary mailing address

      
    

  

  Used in Britain chiefly by persons who do not wish to reveal their home address. See also poste restante.

  
    
      	
        according to Cocker

      
      	
        according to best usage

      
    

  

  Inf. Cocker was a popular 17th-century writer on arithmetic. This expression is synonymous with according to Hoyle, a term used in both countries. Hoyle was an 18th-century authority on card games.

  
    
      	
        account, n.

      
      	
        1. bill

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. charge account

      
    

  

  1. Notification of an amount owing.

  2. The term charge account is not used in Britain.

  accountant. See chartered accountant; commission agent; turf accountant.

  
    
      	
        accumulator, n.

      
      	
        battery

      
    

  

  Battery is now commonly used in Britain, but accumulator was long generally reserved for storage battery. Accumulator is also used to describe a type of horse-racing bet.

  
    
      	
        act for

      
      	
        represent

      
    

  

  Lawyers, accountants, and other professionals in Britain act for, rather than represent, their clients.

  
    
      	
        action man

      
      	
        Inf. SEE COMMENT

      
    

  

  A man who enjoys dangerous, physically demanding pastimes. The name comes from a toy figurine popular in the 1960s and 1970s.

  
    
      	
        action replay

      
      	
        instant replay

      
    

  

  TV term.

  
    
      	
        actually, adv.

      
      	
        as a matter of fact; to tell the truth

      
    

  

  A pause-word, like well . . . , you see . . . , etc; perhaps intended to lend importance to what follows, but in reality meaningless. Some Britons use it repeatedly in flowing discourse. Sometimes actually is also used in mock-modesty: Are you the champion? Well yes, I am, actually. It can also be used in veiled reproof: Actually, we don’t do things that way. Here the idea is since you force me to say it.

  
    
      	
        Adam and Eve, v.t, Rhyming slang.

      
      	
        believe

      
    

  

  I don’t Adam and Eve it.

  
    
      	
        adapter, n.

      
      	
        multiple plug

      
    

  

  A double or triple (perhaps even more) plug transforming a single wall outlet into a multiple one so that two or several lamps, appliances, etc., can be plugged into the one outlet.

  
    
      	
        A.D.C.

      
      	
        time and charges

      
    

  

  These letters stand for Advice of Duration and Charges, and are what one says to the long-distance operator in order to learn the cost of a call. Now seldom used, since few calls go through the operator. As in America, A.D.C. also means ‘aide-de-camp.’

  
    
      	
        admass, n. Also written ad-mass.

      
      	
        mass-media public

      
    

  

  (Accent on the first syllable.) The gullible section of the public (mass) that is most easily influenced by mass-media advertising (ads); especially persons addicted to TV.

  
    
      	
        Admiralty, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  The Department of the Navy in the Government, now merged in the Ministry of Defence.

  
    
      	
        adopt, v.t.

      
      	
        nominate

      
    

  

  At caucuses and conventions Americans nominate candidates who run for election. The British nominate potential candidates and finally adopt the ones who are going to stand for election.

  
    
      	
        adversarial, adj.

      
      	
        adversary

      
    

  

  A legal term. An adversarial (adversary, in America) proceeding is a lawsuit involving actual opposing interests, as opposed to a request for a declaratory judgment.

  
    
      	
        advert, n.

      
      	
        Inf. ad

      
    

  

  Inf. (Accent on the first syllable.) Informal abbreviation of advertisement.

  advice of receipt; advice of delivery. See recorded delivery.

  
    
      	
        advocate, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  An advocate is a Scottish barrister. It is also the title of a lawyer in some of the Channel Islands, reflecting the influence of the French, who call a lawyer an avocat.

  
    
      	
        aeger, n.

      
      	
        sick note

      
    

  

  (Pronounced ee’-jer or eye’-gher.) Aeger is Latin for ‘sick’; the adjective is here used as a noun, in some university circles. When the student is too sick to take an examination, he is given an aegrotat (Latin for ‘he is sick’; pronounced ee’-gro-tat or ee-gro’-tat, the latter being the correct stress in Latin), an official certification of illness testifying that he is unable to attend lectures or take an exam. The same word designates a degree granted a student who has completed all other requirements but was too ill to take the final exams.

  
    
      	
        aerial, n.

      
      	
        antenna

      
    

  

  The British don’t use antenna except as applied to insects, or figuratively in the plural.

  
    
      	
        aerodrome, n.

      
      	
        airfield

      
    

    
      	
        aeroplane, n.

      
      	
        airplane

      
    

  

  Airplane is now just as common.

  
    
      	
        aesthete, n.

      
      	
        Slang. grind

      
    

  

  Inf. A special university term, somewhat pejorative, for a studious student; the very antithesis of a hearty, in America a jock. See Appendix I.B.1.

  
    
      	
        affiliation order

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  In a paternity suit, an order of the court requiring the putative father to support or contribute to the support of the child.

  
    
      	
        afters, n. pl.

      
      	
        dessert

      
    

  

  Inf. Thus: What’s for afters?

  
    
      	
        after the break

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  This is the dreadful pronouncement made by British newsreaders on stations that allow commercials, and is the equivalent of “after these messages” or words to that effect, message being one of the most hateful of euphemisms, foreshadowing a recital of all the advantages of the products one cannot live without.

  
    
      	
        against the collar

      
      	
        tough going

      
    

  

  Inf. One meaning of collar is the roll around a horse’s neck. This meaning gives rise to the colloquial phrases against the collar and collar-work, both of which indicate uphill effort.

  
    
      	
        agency, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A special usage, in signs seen at service stations all over Britain. It means that trucks can fill up at a station displaying that sign and have the fuel billed directly to the company owning or operating the truck. The driver simply signs a form, and no money changes hands.

  agent, n. See commission agent; estate agent; turf accountant.

  
    
      	
        aggro, n.

      
      	
        1. aggravation

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. aggressiveness

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. trouble

      
    

  

  1. Slang. In the sense of deliberate ‘exasperation,’ ‘annoyance.’

  2. Slang. A tendency to violence, a readiness to boil over and commit violent acts on the slightest, if any, provocation, e.g., the emotional imbalance that causes the rioting of a football (soccer) crowd or the destructive tendencies of a gang.

  3. Violent disturbance, especially in a public place; the gang went out looking for aggro.

  A.G.M. See Annual General Meeting.

  
    
      	
        agree, v.t.

      
      	
        agree to; concede

      
    

  

  Except when used intransitively (You say it’s a good painting: I agree; You want $100 for that old car? I agree), this verb is followed in American usage by that (I agree that it is so) or by to (I agree to your terms; I agree to go away). Those constructions are equally common in Britain, but one British usage not found in America is agree followed by a direct object, where Americans would use concede, admit, accept, or approve of, e.g., I agree the liability for income tax; I agree the claim for damages; I agree the price; I agree your proposal; I agree your coming tomorrow. There is a curious relationship between the British uses of agree and accept, which are more or less the reverse of the American uses, since agree is used in Britain where an American would normally say accept (I agree the liability for damages) and accept is used there in the way in which Americans use agree (I accept that he is an honest man).

  
    
      	
        agreed verdict

      
      	
        consent decree

      
    

  

  Legal term.

  
    
      	
        agricultural labourer

      
      	
        farmhand

      
    

    
      	
        agricultural show

      
      	
        state or county fair

      
    

  

  An agricultural show represents roughly the same aspect of British life as an American state fair or county fair. The Tunbridge Wells Agricultural Show serves about the same cultural and economic purposes as, for example, the Kansas State Fair or the Great Barrington Fair in Massachusetts.

  air bed. See li-lo.

  
    
      	
        air hostess, n.

      
      	
        stewardess

      
    

  

  Performing the same functions as her American counterpart—often willingly, sometimes grudgingly.

  
    
      	
        airy-fairy, adj.

      
      	
        approx. fey

      
    

  

  Inf. In its original sense airy-fairy meant ‘light and delicate.’ It has now acquired a disparaging meaning: ‘insubstantial,’ ‘superficial,’ perhaps with connotations of whimsy, artiness, pretentiousness: This New Age medicine is a lot of airy-fairy nonsense. There would appear to be no precise American colloquial counterpart.

  
    
      	
        aisle, n.

      
      	
        church aisle

      
    

  

  Americans use aisle generically. In Britain, out of context, it refers to churches, although it is now more and more being used for shops and theaters as well.

  
    
      	
        albert, n.

      
      	
        watch chain

      
    

  

  Also called an Albert chain; if used alone, the A drops to lower case. Based on the sartorial habits of Queen Victoria’s Prince Consort.

  
    
      	
        Alcopop, n.

      
      	
        flavored alcoholic beverage

      
    

  

  Inf. A mixture of liquor and water, fruit juices and (sometimes) flavourings, sold in bottles or cans, usually at a strength around that of beer.

  
    
      	
        A-levels, n. pl.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Tests on specific subjects, usually taken by students in the final two years of secondary school education. They are often required for admission to a university. Oxford and Cambridge have additional examinations of their own, as do several other universities.

  
    
      	
        alight, v.i.

      
      	
        dismount

      
    

  

  Seen in notices at railroad stations and bus stops in Britain.

  
    
      	
        all in

      
      	
        1. Inf. everything thrown in

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Inf. anything goes; no holds barred

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. exhausted

      
    

  

  1. Inf. All included, as in, The holiday cost us £100 all in (i.e., travel, accommodation, and all other expenses included).

  2. Inf. As in the phrase, peculiar to American ears, all-in wrestling in which the gladiators are permitted to do just about anything except resort to weapons.

  3. Common to British and American vocabularies is the adverbial all in, meaning ‘exhausted.’

  
    
      	
        all mod cons

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  All modern conveniences. Originally used by real estate agents to describe any accommodation that has all the expected fixtures and fittings. Now used more widely, often in a jocular or ironic way. See also amenities.

  
    
      	
        all my eye and Betty Martin!

      
      	
        Inf. baloney!

      
    

  

  Inf. Various derivations proposed. The most likely would seem to be Mihi beata mater (which appears to be Latin for something like ‘Grant to me, blessed Mother’). According to one legend, it was a far from perfect rendition of an invocation to St. Martin, a patron saint of soldiers.

  
    
      	
        allotment, n.

      
      	
        small rented garden area

      
    

  

  Owned by the local council, and rented to local residents for the raising of vegetables for personal consumption and flowers for personal delight.

  
    
      	
        all over the shop

      
      	
        Inf. in a mess; in wild disorder

      
    

  

  Inf. His explanation was all over the shop!

  
    
      	
        allowance, n.

      
      	
        deduction

      
    

  

  Income tax terminology, referring to the amounts allowed per taxpayer, dependent, etc.

  
    
      	
        all-round, adj.

      
      	
        all-around

      
    

    
      	
        all-rounder, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A sports term, especially in cricket, denoting a versatile player; in cricket, one good at bowling, fielding, and batting.

  
    
      	
        all Sir Garnet

      
      	
        Slang. well done!

      
    

  

  An old-fashioned British army phrase. Sir Garnet Wolseley (1833–1913) was a famous military man who wrote the Soldier’s Pocket Book. Anything described as all Sir Garnet is O.K., done by the book.

  
    
      	
        all the best

      
      	
        best wishes

      
    

  

  Used at the end of a telephone conversation or e-mail or another informal communication, by way of saying goodbye and good luck.

  
    
      	
        all the fun of the fair

      
      	
        great fun

      
    

  

  Inf. More damn fun! Often used ironically to describe a tight situation.

  
    
      	
        almshouse, n.

      
      	
        old people’s home

      
    

  

  Originally a charitable home for the poor, the almshouse in Britain is today a subsidized home for old folk who live in small apartments at nominal rent, which often includes a garden allotment.

  
    
      	
        alpha (beta, gamma, etc).

      
      	
        A (B, C, etc.)

      
    

  

  Symbols sometimes used by teachers in marking grades at universities generally. The Greek letters are preferred in some institutions. A first-class mark in an examination is alpha. See also query, 2.

  
    
      	
        Alsatian, n.

      
      	
        German shepherd dog

      
    

    
      	
        aluminium, n.

      
      	
        aluminum

      
    

    
      	
        amber (of traffic lights), adj.

      
      	
        yellow

      
    

    
      	
        ambulance, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Although there are ambulances in Britain similar to those seen in America, the same term is applied to small buses that are used, under the National Health system, to transport ambulatory patients, free of charge, to and from doctors’ offices or hospitals for visits. These are sit-up affairs, for those who have no car or who, for financial or physical reasons, can’t manage with regular public transportation.

  
    
      	
        amenities, n. pl.

      
      	
        conveniences

      
    

  

  Referring to household facilities. (Amenities in the American sense is civilities in Britain.) The American term conveniences is also used and is found in the abbreviated phrase, all mod cons, which stands for all modern conveniences. Another British equivalent is offices.

  
    
      	
        American cloth

      
      	
        oilcloth

      
    

  

  Rare

  
    
      	
        amongst, prep.

      
      	
        among

      
    

  

  Not quite so common as whilst for while. But also given as among.

  
    
      	
        and pigs might fly!

      
      	
        Inf. Yeah, sure!

      
    

  

  Inf. Expression of disbelief in response to a prediction, also translated as “Never.”

  
    
      	
        angel on horseback

      
      	
        oyster wrapped in bacon

      
    

  

  Served on toast in the English version. The Scottish version substitutes smoked haddock for the oyster. See also the less glamorous devil on horseback.

  
    
      	
        anglepoise lamp

      
      	
        adjustable reading lamp

      
    

  

  A trademark. The term describes a table lamp with a base built of a series of hinged arms with springs and counter-weights that adjust the height, beam direction, and so on.

  
    
      	
        Annual General Meeting

      
      	
        Annual Meeting of Shareholders

      
    

    
      	
         

      
      	
        (Stockholders)

      
    

  

  Usually abbreviated A.G.M. What the British call an Extraordinary General Meeting is called a Special Meeting of Shareholders (Stockholders) in America.

  
    
      	
        anorak, n.

      
      	
        1. light waterproof jacket

      
    

    
      	
         

      
      	
        Slang. 2. SEE COMMENT

      
    

  

  1. An Eskimo word, stressed on the first syllable.

  2. a socially awkward person who is obsessive about a particular hobby or subject (e.g. bird-watching or wine connoisseurship). A mild pejorative, often used jocularly.

  
    
      	
        another pair of shoes

      
      	
        a horse of a different color

      
    

    
      	
        another place

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  This is the way the House of Commons refers to the House of Lords, and it works the other way around. Incidentally, another place was a Victorian euphemism for hell.

  
    
      	
        answer, v.i.

      
      	
        work

      
    

  

  Inf. In phrases indicating inappropriateness: It won’t answer; It didn’t answer. For example, a person reads an advertisement of the houses-for-rent variety, goes to investigate, finds the situation unsatisfactory, and in answer to a friend’s question says, It didn’t answer. An American might have said, It wasn’t for me.

  
    
      	
        answerphone, n.

      
      	
        answering machine

      
    

    
      	
        ante-natal, adj.

      
      	
        prenatal

      
    

    
      	
        anti-clockwise, adj., adv.

      
      	
        counterclockwise

      
    

    
      	
        Any more for the Skylark?

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Rare. When mother was a girl, people went to resorts like Southend and Blackpool and took rides on the little excursion boats, one of which was bound to be called the skylark. As the skylark was ready to depart, with a few empty seats, the attendant would cry out, Any more for the Skylark? This became a cliché in Britain which eventually became applicable to any situation where a last summons for action was indicated.

  
    
      	
        apartment, n.

      
      	
        single room

      
    

  

  Especially in a stately home.

  
    
      	
        APEX fare

      
      	
        cheap train fare

      
    

  

  Requiring advance purchase, and standing for Advanced Purchase Excursion.

  
    
      	
        appeal, n.

      
      	
        fund-raising campaign

      
    

  

  One is frequently asked to contribute to the appeal of, e.g., Canterbury Cathedral for construction repair, or Ely Cathedral to fight the woodworm. Appeals also issue from hospitals, schools, charitable institutions and other worthy causes.

  
    
      	
        apples and pears, Rhyming slang.

      
      	
        stairs

      
    

    
      	
        appointed to a cure of souls, Inf.

      
      	
        made vicar

      
    

    
      	
        approach, v.t.

      
      	
        service

      
    

  

  A euphemism hard to match. It manages to obscure what a ram does to a ewe under appropriate conditions.

  
    
      	
        approved school

      
      	
        reform school

      
    

  

  See also Borstal. Little used

  A.R. See recorded delivery.

  
    
      	
        archies, n.

      
      	
        Slang. ack-ack

      
    

  

  Slang. World War I for anti-aircraft guns. Ack-ack became World War II slang in both countries for both the guns and the fire.

  
    
      	
        argue the toss

      
      	
        Slang. squabble

      
    

  

  Slang. Dispute needlessly.

  
    
      	
        argy-bargy

      
      	
        a dispute

      
    

  

  Inf. A noisy wrangle. Also used as a verb: I grew accustomed to hearing them argy-bargy.

  
    
      	
        Army and Navy Stores

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Army and Navy store in America is a generic term for a type of shop selling low-priced work and sports clothes, sports and camping equipment, and the like. In London, it is the name of a particular department store selling general merchandise. Usually shortened to Army and Navy.

  
    
      	
        arrow, n.

      
      	
        Inf. a single dart

      
    

    
      	
        arrows, n.

      
      	
        Inf. the game of darts

      
    

  

  Let’s go to the pub and play some arrows.

  
    
      	
        arse, n.

      
      	
        Slang. ass

      
    

  

  Slang. The anatomical, not the zoological designation. Neither term is in polite use.

  
    
      	
        arsed

      
      	
        Slang. bothered

      
    

  

  Usually used in the negative sense, as in I can’t be arsed to do the laundry today.

  
    
      	
        arse over tip, Slang.

      
      	
        Inf. head over heels

      
    

    
      	
        arsy-tarsy, Slang.

      
      	
        Slang. ass-backwards

      
    

    
      	
        arsy-versy, adv., Slang.

      
      	
        vice versa; backwards

      
    

    
      	
        arterial road

      
      	
        main road

      
    

  

  Synonymous with major road and trunk road.

  articled clerk. See articles.

  
    
      	
        articles, n. pl.

      
      	
        written agreement

      
    

  

  Usually expanded to articles of agreement. A common use, in this sense, is in the term articles of apprenticeship. As a verb, to article is to bind by articles of apprenticeship, from which we get the term articled clerk, meaning ‘apprentice.’ That is the common term in the legal profession in Britain (see clerk, 1). When one’s apprenticeship is ended, one comes out of articles. Accountants, too, have articled clerks, who, like those in law offices, are on their way to gaining full professional status.

  
    
      	
        articulated lorry

      
      	
        trailer truck

      
    

  

  The verb articulate has been used so widely as an intransitive verb meaning ‘speak clearly’ that most people have forgotten that it is also a transitive verb meaning ‘connect by joints.’ In truck drivers’ vernacular, often shortened to artic (accented on the second syllable).

  
    
      	
        ASBO n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Acronym for Anti-Social Behaviour Order. A legal order issued by a magistrate, which places restrictions on someone’s movements, in order to prevent further anti-social behaviour from that person. ASBOs are intended to serve as an alternative to harsher punishment, but failure to comply can result in a fine or imprisonment.

  
    
      	
        as bright as a new penny, Inf.

      
      	
        Inf. as bright as a button

      
    

    
      	
        as cold as charity

      
      	
        biting cold

      
    

  

  Inf. Often applied to human attitudes, the allusion being to the coldness of the administrative procedures of many charitable organizations. See also monkey-freezing.

  
    
      	
        as dead as mutton

      
      	
        Inf. as dead as a doornail

      
    

  

  Quite dead.

  
    
      	
        Asdic, n.

      
      	
        sonar

      
    

  

  Stands for Anti-Submarine Detection Investigation Committee. Used in finding and locating submarines and submarine objects.

  
    
      	
        as dim as a Toc H lamp

      
      	
        Inf. thick-headed

      
    

  

  Inf. Rare. Toc H (initials of Talbot House) is an organization for social service and fellowship; so called because it originated at Talbot House, a rest center for soldiers at Poperinghe, Belgium. Talbot House was named for Gilbert Talbot, who was killed in action in 1915. In front of each Toc H location hangs a lamp which is always dimly lit. Sometimes a sign with a lamp replaces the lamp itself. The dim in this phrase is short for dim-witted. Toc is the pronunciation of t in military signaling.

  
    
      	
        as easy as kiss your hand, Inf.

      
      	
        Inf. as easy as pie

      
    

  

  Rare.

  
    
      	
        as from

      
      	
        as of

      
    

  

  As from such-and-such a date, e.g., The fares will be increased by 10 pence as from December 9.

  
    
      	
        (the) Ashes, n. pl.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Inf. This is a symbolic term meaning ‘victory’ in test cricket with Australia (see Test Match). Thus we have the expressions win the Ashes, retain (or hold) the Ashes, bring back (or win back or regain) the Ashes, etc., depending upon circumstances. When England and Australia play in a test series for the Ashes no physical trophy changes hands. Yet after the term came into use, the abstraction did materialize into a pile of physical ashes which are contained in an urn which is in turn contained in a velvet bag, now resting permanently at Lord’s Cricket Ground in London.

  
    
      	
        as near as dammit

      
      	
        Inf. just about

      
    

  

  Slang. Almost exactly; give or take a bit; very close! We’ll get there at seven, as near as dammit. Or, Can we make it in two hours? As near as dammit. The origin of the phrase is as near as ‘damn it’ is to swearing.

  
    
      	
        as near as makes no odds

      
      	
        Inf. just about

      
    

  

  Inf. Sometimes as near as makes no matter. Either is the equivalent of give or take a bit. For example: I’ll get there at nine, as near as makes no odds, i.e., so near that it makes no difference.

  
    
      	
        as nice as ninepence

      
      	
        Inf. as nice as pie

      
    

  

  Inf. Unexpectedly pleasant and helpful.

  
    
      	
        as safe as a bank, Inf.

      
      	
        perfectly safe

      
    

    
      	
        as safe as houses, Inf.

      
      	
        perfectly safe

      
    

    
      	
        assessor, n.

      
      	
        adjuster

      
    

  

  One who appraises the value of property in an insurance claim.

  
    
      	
        assistant, n.

      
      	
        clerk; salesman; saleslady

      
    

  

  Assistant, in this British use, is short for shop assistant, which usually means a ‘salesperson’ or ‘salesclerk,’ but can also mean in a more general sense a ‘shop attendant’ who may not be there to sell you anything but to help out generally.

  
    
      	
        assisting the police

      
      	
        held for questioning

      
    

  

  Sometimes assisting in the inquiry. These euphemisms are coupled with the practice of withholding names in newspaper reports until the persons involved are formally charged.

  
    
      	
        assizes, n. pl.

      
      	
        court sessions

      
    

  

  The periodic sessions of the judges of the superior courts in each county of England and Wales for administering civil and criminal justice.

  Association football (soccer). See football.

  
    
      	
        as soon as look at you, Inf.

      
      	
        Inf. before you can say ‘Jack Robinson’

      
    

    
      	
        as soon as say knife, Inf.

      
      	
        Inf. before you can say ‘Jack Robinson’

      
    

  

  Also before you can (could) say knife.

  
    
      	
        assurance, n.

      
      	
        (life) insurance

      
    

  

  Assurance, not insurance, is the usual term in Britain. The person or firm covered is the assured, and the insurance company is the assurance society. Insurance and insured are becoming increasingly common.

  
    
      	
        as under

      
      	
        as follows

      
    

  

  For instance, at the top of a bill for services, one might see, For professional services as under.

  
    
      	
        as well

      
      	
        too

      
    

  

  Mostly a matter of preference. She speaks French as well would be usual in Britain; She speaks French, too, would be more likely in America.

  
    
      	
        asylum seeker

      
      	
        refugee

      
    

  

  The term covers those who are merely seeking employment as well as those fleeing hardship or oppression in their own country.

  
    
      	
        at best

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  When a stockbroker takes instructions to buy or sell shares without receiving a stipulated price from the customer, he is undertaking to buy/sell ‘at best.’ In other words, at the market price prevailing at the time the transaction goes through.

  
    
      	
        at close of play

      
      	
        Inf. when all is said and done

      
    

  

  Inf. More concretely, this phrase can refer to the end of a certain period or to the conclusion of a situation: Let me have the memorandum by close of play on Wednesday. One of many expressions taken over from cricket. See also at the end of the day.

  
    
      	
        at half-cock

      
      	
        Inf. half-cocked

      
    

  

  Inf. As in the expression go off at half-cock, meaning ‘take action when only partially ready.’

  
    
      	
        athletics, n. pl.

      
      	
        sports

      
    

  

  Athlete, though used in the broad sense, generally connotes participation in track and field. In a British school one goes in for athletics, rather than out for sports.

  
    
      	
        at risk

      
      	
        in danger

      
    

  

  E.g., If we let this slip by, the whole project will be at risk.

  
    
      	
        at the crunch

      
      	
        Inf. in the clutch

      
    

  

  Inf. When the chips are down.

  
    
      	
        at the end of the day

      
      	
        when all is said and done

      
    

  

  Expressing the ultimate effect or result of foregoing activity or discussion: Large housing units may be more efficient, but at the end of the day people want their separate homes. Hard feelings were expressed by both sides, but at the end of the day, they parted friends. See also at close of play.

  
    
      	
        at the side of

      
      	
        Inf. alongside; beside

      
    

  

  Inf. Used in odious comparisons: She’s ugly at the side of her cousin Betty.

  
    
      	
        attract, v.t.

      
      	
        involve; entail; incur

      
    

  

  A British bank, answering a customer’s letter about its rendering a certain service, wrote: The work on your enquiry will attract a small charge. Also used in tax terminology: This stock will attract capital gains tax rather than income tax. Those wishing to pass on capital to their families without attracting any liability to tax. .-.-.(Note to tax rather than for tax; see Appendix I.A.1. on preposition usage in Britain.) In this last example, incur may be a preferable equivalent and the author of the tax advice might have been better advised to use the word incurring, because it is the thing or operation which attracts the tax, not the person.

  
    
      	
        aubergine, n.

      
      	
        eggplant

      
    

    
      	
        au fait

      
      	
        Inf. conversant

      
    

  

  Fairly common in Britain; sometimes used in America: he wanted to be made au fait with our condition.

  
    
      	
        Aunt Edna

      
      	
        Inf. little old lady from Dubuque

      
    

  

  Inf. Aunt Edna is the invented prototypically provincial nice old lady with whom one must be very careful when suggesting reading matter or theatrical entertainment. See also Wigan.

  
    
      	
        Auntie, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Slang. The affectionate nickname for the BBC, synonymous with the Beeb. Auntie used to be short for Auntie Times, meaning The Times (of London).

  Auntie Times. See Auntie.

  
    
      	
        Aunt Sally

      
      	
        1. target

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Inf. trial balloon

      
    

  

  1. Inf. An Aunt Sally is a butt, an object of ridicule. The term is derived from the carnival game in which one throws balls at a figure known as Aunt Sally.

  2. Inf. Since Aunt Sally is something set up to be knocked down, it has acquired the meaning of ‘trial balloon,’ a proposal submitted for criticism.

  
    
      	
        au pair

      
      	
        1.SEE COMMENT

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. giving services for board and lodging

      
    

  

  1. (Pronounced oh-pair.) This term from French applies generically to service bartering arrangements between two parties, with little or no money changing hands. Two professionals might thus make an au pair arrangement. British families also exchange children with foreign families in order to broaden the children’s experience, this being another type of au pair arrangement.

  2. The term is heard most often in the expression au pair girl (often called just an au pair) and refers to the British custom of a family giving a home to a girl from abroad who helps with the children and the housekeeping. Becoming common in the United States.

  
    
      	
        autocue, n.

      
      	
        TelePrompTer

      
    

  

  Essential devices enabling news-readers (British) and anchorpersons (American) to do their jobs.

  
    
      	
        awkward, adj.

      
      	
        troublesome; annoying

      
    

  

  Often used in Britain to mean ‘difficult,’ in the sense of ‘hard to deal with,’ referring to people who are not easy to get along with.
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        baby-watcher, n.

      
      	
        babysitter

      
    

  

  And baby-watching is babysitting. Cf. child-minder. Obsolete.

  
    
      	
        back bacon

      
      	
        approx. Canadian bacon

      
    

  

  Back bacon comprises the loin (as in Canadian bacon) attached to a strip of very fatty back meat.

  
    
      	
        back bench, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Occupied by Members of Parliament not entitled to a seat on the front benches, which are occupied by ministers (cabinet members) and other members of the government and opposition leaders. See also front bench; cross bench.

  
    
      	
        backhander Slang.

      
      	
        graft

      
    

  

  Headline Evening Standard (London) June 14, 1973:

  “‘Corruption’ trial hears of payments to officials: Ex-Mayor Tells of Backhanders to Councillors.” Councillors are councilmen, demonstrating that Americans did not invent payments under tables.

  
    
      	
        backlog, n.

      
      	
        overstock

      
    

  

  To a British businessman, backlog can mean ‘overstocked inventory,’ an unhappy condition, as well as a heartening accumulation of orders waiting to be filled.

  
    
      	
        back passage, n.

      
      	
        Inf. rectum

      
    

  

  back-room boy. See boffin.

  
    
      	
        back slang

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Slang created by spelling words backwards, a British pastime. Example: ecilop is back slang for ‘police’ and the origin of the slang noun slop meaning ‘police.’

  
    
      	
        back to our muttons

      
      	
        Inf. back to business

      
    

  

  Slang. After an extended digression during a serious discussion: Well now, back to our muttons, i.e., ‘Let’s get back to the subject.’

  
    
      	
        backwardation, n.

      
      	
        penalty for delayed delivery

      
    

  

  A London Stock Exchange term. It consists of a percentage of the selling price payable by the seller of shares for the privilege of delaying delivery of the shares.

  
    
      	
        backwoodsman, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Inf. The literal use of this word in Britain is the same as the American an uncouth person. Figuratively, a peer who rarely, if ever, attends meetings of the House of Lords.

  
    
      	
        bad hat, Inf.

      
      	
        Inf. bad egg

      
    

  

  Bad egg is now also heard in Britain to mean an ‘immoral person.’

  
    
      	
        bad patch

      
      	
        Inf. rough time

      
    

  

  Inf. When things are not going well with someone, the British say that he is in or going through a bad patch; in America he would be described as having a rough time (of it). For other idiomatic uses of patch, see patch and not a patch on.

  
    
      	
        bad show!

      
      	
        1. Inf. tough luck!

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Slang. lousy!

      
    

  

  1. Inf. A show of sympathy.

  2. Inf. A rebuke for a poor performance. A ghastly show is a terrible mess. See also good show!

  bag a brace. See duck.

  
    
      	
        bagging-hook, n.

      
      	
        small scythe

      
    

  

  A rustic term synonymous with swop.

  
    
      	
        bagman, n.

      
      	
        traveling salesman

      
    

  

  This old-fashioned term does not have the abusive meaning of graft collector, as in America. In Britain synonymous with commercial traveller.

  
    
      	
        bags, n. pl.

      
      	
        slacks

      
    

  

  Inf. Oxford bags were a 1920s style characterized by the exaggerated width of the trouser legs.

  
    
      	
        bags I!

      
      	
        Slang. Dibs on . . . ! I dibsy! I claim!

      
    

  

  Schoolboy slang. Sometimes I bag! or I Bags! or baggy! or bagsy! Bags, first innings! is another variant. First innings in this context means a ‘first crack at something.’ See first innings. Examples: Baggy, no washing up! (see wash up) which would be shouted by a youngster trying to get out of doing the dishes, or I bag the biggest one! proclaimed by one of a group of children offered a number of apples or candies of unequal size. Fains I! is the opposite of Bags I!

  
    
      	
        bags of . . .

      
      	
        Inf. piles of . . .

      
    

  

  Inf. Usually in the phrase bags of money.

  
    
      	
        bail. See wicket; up stumps.

      
    

  

  A cricket term.

  
    
      	
        bailiff, n.

      
      	
        1. sheriff’s assistant

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. estate or farm manager

      
    

  

  1. A British bailiff is one employed by a sheriff to serve legal papers, recover property to pay off debts, and make arrests. An American bailiff is a minor court functionary in the nature of a messenger, usher, etc.

  
    
      	
        bait, n.

      
      	
        Slang. grub (food)

      
    

  

  Food that will entice a wild animal.

  baked custard. See custard.

  
    
      	
        bakehouse, n.

      
      	
        bakery

      
    

  

  Where bread is baked, not sold. In Britain, a bakery is a place where bread and other baked goods are sold.

  
    
      	
        bakers knee

      
      	
        knock-knee

      
    

  

  Inward curvature of the legs, once said to have been caused by the constrained position bakers had to take when kneading bread.

  
    
      	
        balaam, n.

      
      	
        Slang. fillers

      
    

  

  Newspaper slang. Miscellaneous items to fill newspaper space; set in type and kept in readiness, in a Balaam-box. The prophet Balaam could not meet the requirements of Balak, king of Moab, when commanded to curse the Israelites, and the curse became a blessing instead (Num. 22–24). Balaam thus became the prototype of the disappointing prophet or ineffective ally. Obsolete.

  
    
      	
        Balaclava, n.

      
      	
        woolen helmet

      
    

  

  Short for Balaclava helmet, which is made of wool and pulled over the head, leaving the face exposed. Balaclava was the site of an important battle of the Crimean War. That war made two other contributions to fashion; the sleeve named for Lord Raglan, who occupied the town of Balaclava, and the sweater which was the invention of the seventh Earl of Cardigan, commander of the famous Light Brigade.

  
    
      	
        ball and chain Slang, derog.

      
      	
        girlfriend or wife

      
    

    
      	
        ballocks, n. pl.

      
      	
        Vulgar. balls

      
    

  

  Vulgar. Also bollochs. Probably the origin of the phrase all ballocksed (also bollixed) up, a variation on all balled up.

  
    
      	
        balls, n. pl.

      
      	
        1. Slang. crap (nonsense)

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Inf. mess

      
    

  

  1. Slang. This word is used by itself, as a vulgar expletive, in America. In Britain it appears in expressions like That’s a lot of balls, i.e., stuff and nonsense.

  2. Slang. To make a balls of something is to make a mess of it, to louse it up. A variant of balls in this sense is balls-up. The familiar expressions to ball up (a situation) and all balled up are echoes of this usage. Synonymous with balls and balls-up in this sense are cock and cock-up.

  
    
      	
        (The) ball’s in your court

      
      	
        Inf. It’s up to you

      
    

  

  Inf. The ball’s in your court means ‘It is your move now.’ A variant is The ball’s at your feet.

  
    
      	
        balls to the wall

      
      	
        at a disadvantage

      
    

  

  He had me balls to the wall over that contact.

  
    
      	
        bally, adj., adv.

      
      	
        Slang. damned

      
    

  

  Slang. (Rhymes with sally.) Expressing disgust, like bloody. But it can, by a kind of reverse English, express the exact opposite, i.e., satisfaction, as in: We bet on three races and won the bally lot. Bally is virtually obsolete.

  
    
      	
        balmy, adj.

      
      	
        mild, soothing

      
    

    
      	
        band, n.

      
      	
        bracket

      
    

  

  Tax term.

  
    
      	
        B & B

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Inf. Short for Bed and Breakfast. Sight seen on British roadsides pointing the way, most often, to pleasant and inexpensive lodgings and a satisfying meal next morning, including (if you are lucky) amiable chatter. Increasingly seen in the U.S.

  
    
      	
        bandit-proof, adj.

      
      	
        bulletproof

      
    

  

  Bulletproof is also used in Britain.

  
    
      	
        bandy-legged, adj.

      
      	
        Inf. bowlegged

      
    

  

  Inf. Referring to persons, and occasionally used also in America. When describing furniture, the British use bowlegged.

  
    
      	
        bang, adv.

      
      	
        absolutely

      
    

  

  “She was bang wrong.” See also bang on.

  
    
      	
        banger, n.

      
      	
        1. sausage

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Slang. jalopy

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. firecracker

      
    

  

  1. Slang. Derived from the tendency of sausages to burst open with a bang in the frying pan. See also slinger.

  2. Slang. Derived from the backfire emitted by old heaps.

  3. Schoolboy slang.

  
    
      	
        bang off, Slang

      
      	
        Inf. pronto

      
    

  

  Immediately; right now.

  
    
      	
        bang on, vi, v.t

      
      	
        Inf. right on the nose

      
    

    
      	
         

      
      	
        Slang. talk incessantly (about)

      
    

  

  1. Slang. Exactly as planned or predicted. Literally, bang on target, of World Wars I and II vintage. Synonymous with dead on. See also bang; dead on; spot-on.

  2. I couldn’t stand the way he kept banging on. Stop banging on about the government!

  
    
      	
        bang to rights

      
      	
        Slang. red-handed

      
    

  

  You might often hear someone say, They got him bang to rights.

  
    
      	
        bang-up, adj.

      
      	
        swell

      
    

  

  Fine, first-rate: “They did a bang-up job.”

  
    
      	
        (the) Bank, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Always capitalized, it means the ‘Bank of England,’ Britain’s central bank, which presides over the financial system as a whole.

  
    
      	
        banker’s draft, n.

      
      	
        bank check

      
    

  

  A check made out to a creditor by the debtor’s bank. Considered to be more secure than a personal check and therefore perceived as cash and more acceptable.

  
    
      	
        bank holiday, n.

      
      	
        legal holiday

      
    

  

  Also used as an adjective, as in bank-holiday Monday. Bank holidays were introduced in 1871.

  
    
      	
        bank note. See note.

      
    

    
      	
        bant, v.i.

      
      	
        diet

      
    

  

  To bant is to diet. Dr. W. Banting, who died in 1878, originated a treatment for overweight based on abstinence from sugar, starch, etc. His name became and remained the name of this dieting procedure. Very rare today.

  
    
      	
        bap, n.

      
      	
        bun

      
    

  

  Somewhat larger than the customary American hamburger bun. Originated in Scotland and the North Country; now common in other areas of the country. The roll is slightly sweet, large enough to be cut in strips for toasting, and usually dusted with flour after baking.

  bar, n. See lounge bar; pub.

  
    
      	
        bar, v.t.

      
      	
        approx. loathe

      
    

  

  Slang. When you bar something, you exclude it from consideration.

  
    
      	
        bar, prep.

      
      	
        but; except

      
    

  

  Heard especially in bar none, meaning excepting none.

  A special usage is found in horse racing, where, after the favorites’ odds are posted, they put up an entry headed bar, followed by odds, e.g., bar 20/1. Here, bar is short for bar the favorites and means that each of the remaining horses in the rest of the field is at 20 to 1. Sometimes one sees 20/1 bar one or, 20/1 bar two (or three, etc.) which means the field are all at 20 to 1, and you then have to inquire about the one or two (or three, etc.) who are not in the field, i.e., the favorites, and get their odds from those in charge.

  bar billiards. See billiard-saloon.

  
    
      	
        Barbour jacket, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A waxed, waterproof jacket often worn by people in the countryside. Named after the inventor, John Barbour, whose drapery business supplied oilskins and other protective clothing to sailors and fishermen.

  
    
      	
        bargain, n.

      
      	
        stock market transaction

      
    

  

  The ominous phrase unable to comply with their bargains, usually found in newspaper and radio reports of bankruptcies (especially in the matter of stock exchange firms), comes out in America as unable to meet their debts. However it’s said, it’s extremely bad news.

  
    
      	
        barge-pole, n.

      
      	
        ten-foot pole

      
    

  

  A Briton who wishes to express an aversion toward another person or a business proposal would not touch it or him with a barge-pole. Another object left unused by the British in the same connection is a pair of tongs.

  
    
      	
        barking, adj.

      
      	
        Inf. mad

      
    

  

  Short for ‘barking mad.’ You can tell she’s barking just by looking at her eyes.

  
    
      	
        barman

      
      	
        bartender

      
    

  

  The British also say bartender. The female British counterpart is a barmaid.

  
    
      	
        barmcake, n.

      
      	
        Slang. an idiot

      
    

    
      	
        barmy, adj.

      
      	
        Inf. balmy

      
    

  

  Slang. Off one’s rocker.

  
    
      	
        barney n., Slang.

      
      	
        squabble

      
    

    
      	
        baronet, n.

      
      	
        (hereditary) knight

      
    

  

  Member of the lowest hereditary order. Sir precedes the name; Baronet (usually abbreviated to Bart., sometimes Bt.) follows it: Sir John Smith, Bart. See also Dame; Lady; K.; Lord.

  
    
      	
        baron of beef, n.

      
      	
        see comment

      
    

  

  Two sirloins in one roast, a baron being much bigger than a simple Sir.

  
    
      	
        barrack

      
      	
        1. Slang. boo

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. root for

      
    

  

  1. Slang. To demonstrate noisily in a public place, like a stadium or a theater, against a team, a player, or a performer; to jeer; to hoot.

  2. Slang. In the proper context, barrack can mean just the opposite, i.e., to ‘root for’ a team or player.

  
    
      	
        barrage, n.

      
      	
        dam

      
    

  

  The two countries share the other more common meanings, military and figurative, of this word, but even in those cases the British accent the first syllable, as they do in garage, and soften the g to zh. In the special British meaning of a ‘dam in a watercourse,’ the accent stays the same but the g sound is hardened to J, as in jump.

  
    
      	
        barrage balloon

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A large balloon tied to the ground by ropes. Used by the military during World War I and World War II to deter low-flying aircraft.

  
    
      	
        barrel, n.

      
    

  

  Weight unit. See Appendix II.C.1.a.

  
    
      	
        barrier, n.

      
      	
        gate

      
    

  

  Railroad term meaning the ‘gate’ through which one passes to and from the platform. A guard standing at the barrier collects your ticket (or glances at it again if it is a season ticket or round-trip ticket) as you leave. Occasionally, a ticket inspector will range through the compartments to check or sell the tickets.

  
    
      	
        barrister, n.

      
      	
        trial lawyer

      
    

  

  A barrister is also known as counsel. Apart from serving as trial lawyers, barristers are resorted to by solicitors (general practitioners) for written expert opinions in special fields of the law. The solicitor is the person the client retains. The solicitor retains the barrister or counsel. The solicitor can try cases in certain inferior courts. The barrister-solicitor dichotomy is a legal institution in Britain, though less rigid now than it once was. It exists in practice in America, where, technically, any attorney may try cases, but most practitioners resort to trial counsel in litigated matters. See also brief; called to the bar; chambers; solicitor.

  
    
      	
        barrow, n.

      
      	
        pushcart

      
    

  

  This word means ‘pushcart’ when referring to a street vendor. In gardening, it is the equivalent of wheelbarrow, which is also used in Britain. See also trolley. Pushcart is sometimes used in Britain to mean ‘baby carriage’; but usually means ‘handcart.’

  
    
      	
        Barry White

      
      	
        rubbish

      
    

  

  Rhyming slang. Rhyming slang for shite (shit). Barry White was a soul singer famous in the 1970s.

  
    
      	
        Bart. See Baronet.

      
    

    
      	
        base rate

      
      	
        prime rate

      
    

  

  Banking term.

  
    
      	
        bash, n., v.t.

      
      	
        Inf. bang (hit)

      
    

  

  1. Inf. All too common in the extremely unpleasant terms Paki-bashing and wogbashing. See Paki and wog. See also the amusing usage of the word in have a bash at. The term is also used, as in America, for a party.

  2. a big party

  
    
      	
        basin, n.

      
      	
        sink

      
    

  

  Basin is used when referring to the fixture in any room other than the kitchen. Sink is used in Britain when referring to a kitchen fixture. Sometimes wash-basin.

  
    
      	
        basket, n.

      
      	
        Slang. bastard

      
    

  

  Slang. A euphemism, especially when addressing someone, and in the phrase little basket, describing a particularly naughty child.

  
    
      	
        bat.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  1. See carry one’s bat; off one’s own bat; play a straight bat; batsman.

  2. Ping-Pong paddle

  
    
      	
        bat first

      
      	
        go first

      
    

  

  Inf. Start the ball rolling; a term borrowed from cricket. Synonymous with take first knock.

  
    
      	
        bath, n., v.t., v.i.

      
      	
        1. bathtub

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. bathe

      
    

  

  1. In Britain, as in America, one can take a bath, although in Britain one usually has, rather than takes, a bath. One sits or soaks in the bath in Britain rather than in the bathtub, as in America.

  2. As a verb, bath is used like bathe in America: one can bath the baby (give it a bath) or, simply bath (take a bath). See also bathe.

  
    
      	
        bath bun

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A type of sweet bun which is filled with small seedless raisins called sultanas and candied citrus rinds, and has a glazed top studded with coarse grains of white sugar. The term occasionally has the slang meaning of ‘old bag,’ i.e., ‘crone.’

  
    
      	
        bath chair, n.

      
      	
        wheelchair

      
    

  

  Rare. Sometimes the b is capitalized, showing derivation from the city of Bath where they originated. Also called invalid’s chair and wheeled chair.

  
    
      	
        bath chap

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A butcher’s term for a portion from a pig’s cheek served as a chop. Chap is a variant of chop. The pig’s cheek is usually smoked or brined.

  
    
      	
        bathe, n.

      
      	
        swim

      
    

  

  In Britain one swims in the sea, but one also bathes in the sea where Americans used to have a dip. See also bath; front; sea.

  
    
      	
        bathing costume

      
      	
        bathing suit

      
    

  

  Sometimes bathing dress or swimming costume. Bathing dress used to be confined to women’s outfits. All these terms are rather old-fashioned. In Britain today bathing suit and swimsuit are generally used and apply to either sex.

  
    
      	
        Bath Oliver

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A type of cookie or biscuit invented by Dr. W. Oliver (d. 1764) of the city of Bath. It is about an eighth of an inch thick, dry and sweetish, and usually eaten with cheese. See also biscuit; digestive biscuits.

  
    
      	
        batman, n.

      
      	
        military officer’s servant

      
    

    
      	
        baton, n.

      
      	
        Inf. billy; nightstick

      
    

  

  (Accent on the first syllable.) Also called a truncheon. Carried by policemen.

  
    
      	
        baton round, n.

      
      	
        plastic bullet

      
    

    
      	
        batsman, n.

      
      	
        (baseball) batter

      
    

  

  Cricket vs. baseball. The British say fielder or fieldsman, but never batter. Generally, batsman is shortened to bat: Clive is a fine bat! See also bat first; carry one’s bat; off one’s own bat; play a straight bat.

  
    
      	
        Battersea box

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Cylindrical or bottle-shaped little enameled copper case with decorated hinged top, typically for perfume, bonbons, etc. The authentic antique boxes were produced at Battersea, a part of London, for only a few years (1753–56) and are rare and expensive. Good copies are being made today with traditional or new designs.

  
    
      	
        battle cruiser, n.

      
      	
        Rhyming slang. boozer

      
    

    
      	
        BBC English

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  The reference is to the speech of the announcers which was once considered by some to be the standard pronunciation of English. This situation has changed since the BBC started employing announcers from different parts of the country, especially the Midlands and Scotland, who don’t necessarily speak R.P., which stands for Received Pronunciation. The label BBC English can, in certain contexts, be pejorative. To say of someone that he has a BBC accent may imply that he has worked very hard to lose his own, indicating social climbing. See also Received Pronunciation.

  
    
      	
        BBE, abbrev.

      
      	
        Best Before End

      
    

  

  BBE is printed on food labels with the date indicating the point after which the contents should no longer be eaten. Often referred to (erroneously) as the Sell By date. In a well-run retailer, foods may be taken off the shelf before their BBE date. In a badly run store, they may sit there when the date is long past—or have a false BBE stamped over the correct one.

  
    
      	
        beach, n.

      
      	
        gravel

      
    

  

  When a Briton wants to close up a ditch with fill or gravel he may use beach. (When he wants to swim at the beach, he goes to the sea or seaside.) Rare nowadays; gravel is more commonly used.

  beadle. See bumble.

  
    
      	
        beak, n.

      
      	
        1. schoolmaster

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. magistrate

      
    

  

  Slang. No precise American slang for either meaning.

  
    
      	
        beaker, n.

      
      	
        cup or mug

      
    

  

  In both tongues, a beaker is also a favorite piece of glassware for chemists and chemistry students. But in everyday parlance, a man who asked for a refill of his cup or mug would be in a United States diner, not in Great Britain. Now rare.

  
    
      	
        bean, n.

      
      	
        1. Inf. cent

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Slang. pep

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. Slang. hell

      
    

    
      	
         

      
      	
        4. Slang. guy; fellow

      
    

  

  1. Slang. I haven’t a bean means ‘I’m broke.’

  2. Slang. Full of beans means ‘full of pep.’

  3. Slang. To give someone beans is to give someone hell or to punish him.

  4. Slang. In the expression old bean, rather outmoded and more likely to be encountered in P. G. Wodehouse than in current speech.

  
    
      	
        bean-feast, n.

      
      	
        company picnic

      
    

  

  Inf. Also called a beano (slang). Apparently, pork and beans (in Britain beans and bacon) were considered an indispensable element of the annual company celebration. The term has been extended to mean informally any merry occasion.

  beano. See bean-feast.

  
    
      	
        beans and bacon

      
      	
        pork and beans

      
    

    
      	
        bearskin, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  High fur hat worn by the Brigade of Guards; much higher than a busby. Also any article of clothing made of fur.

  
    
      	
        beastly, adj., adv.

      
      	
        1. unpleasant

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. terribly (very)

      
    

    
      	
        beat up

      
      	
        Inf. pick up

      
    

  

  Inf. In the sense of ‘picking somebody up,’ by prearrangement, to go somewhere together. Thus an official might beat up recruits in a town in order to supply his quota of new troops. You and I might also decide to beat up some grub at the diner, that is, go to the railway dining-car for dinner.

  
    
      	
        beck, n.

      
      	
        brook

      
    

    
      	
        bed and breakfast

      
      	
        Slang. wash sale

      
    

  

  Slang. In addition to its standard meaning of ‘sleeping accommodations with breakfast thrown in,’ this term has a slang meaning in tax law, describing the sale of securities to establish a tax loss followed by an immediate repurchase of the same securities. This wash sale scheme was ruled out in American capital gain taxation years ago, but not until April 1975 in Britain.

  
    
      	
        bed bath

      
      	
        sponge bath

      
    

  

  Synonymous with blanket bath.

  
    
      	
        bed-board, n.

      
      	
        headboard

      
    

    
      	
        bedding plant, n.

      
      	
        annuals

      
    

  

  Americans are occasionally surprised to see bedding advertised for sale in plant nurseries. Also used as an adjective, as in bedding plants.

  
    
      	
        bed-sitter, n.

      
      	
        one-room apartment

      
    

  

  Inf. Bed-sitting room, meaning a ‘combination bedroom-living room’; usually called bedsit. It does not have its own bathroom. If one is included, the unit becomes a studio. Bedsits bespeak hard times, a transient’s existence, poverty, student and artist life. Bedsit is also a verb, meaning to ‘occupy a bedsit.’

  
    
      	
        (the) Beeb, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Inf. Affectionate nickname for the BBC, synonymous with Auntie.

  
    
      	
        beefburger, n.

      
      	
        hamburger

      
    

    
      	
        beefeater, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A warder (guard) of the Tower of London. They are dressed in ornately decorated red uniforms and distinctively shaped top hats, dating from the fifteenth century. For illustration (if you can’t get to the Tower), see the label on a bottle of a popular gin. The Tower of London, originally a royal fortress and palace, became a prison and the warders thus became jailers. Nowadays, the Tower, a huge collection of buildings housing many objects of historical interest, including the crown jewels, is crawling with tourists, and the beefeaters are its official guides, knowledgeable and literate, who take groups around, dispensing history and wit in large doses.

  
    
      	
        beer and skittles

      
      	
        Inf. a bed of roses

      
    

  

  Inf. Skittles being, literally, a ninepins game, beer and skittles would seem to be an apt phrase for fun and games, high amusement. Almost always used in the negative: Life is not all beer and skittles, or, This job is not all beer and skittles.

  
    
      	
        beetle, n.

      
      	
        bug

      
    

    
      	
        beetle-crusher, n.

      
      	
        large boot

      
    

    
      	
        beetle off

      
      	
        Inf. take off

      
    

  

  Slang. Sometimes without the off: It was warm, so we beetled (off) to the sea.

  
    
      	
        beetroot, n.

      
      	
        beet(s)

      
    

  

  The table vegetable known in America as beet is always called beetroot in Britain. Beetroot does not add an s in the plural. Beet, in Britain, describes a related plant, the root of which is white, not red, used for either the feeding of cattle or the making of sugar, and usually called sugar beet.

  before you can say knife. See as soon as say knife.

  
    
      	
        beggar, n.

      
      	
        Slang. guy; son of a gun

      
    

  

  Slang. The British use beggar literally, as we do. They also use it figuratively, in a pejorative sense, to describe an unsavory character, as in, a miserable beggar; or favorably, to convey admiration, as in, a plucky little beggar.

  
    
      	
        begging for it

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Slang. A reference to a person’s supposed longing for sexual contact. She was clearly begging for it. See also gagging for it.

  
    
      	
        behindhand, adj.

      
      	
        behind

      
    

  

  As in, a maid behindhand with her housework. Also behindhand in my mortgage payments.

  
    
      	
        Belisha beacon

      
      	
        street crossing light

      
    

  

  (Pronounced be-lee’-sha). Ubiquitous post topped by a flashing yellow globe to designate pedestrian crossing. They come in pairs, one on each side of the street, usually reinforced by stripes running across the road (see zebra).

  
    
      	
        bell, n.

      
      	
        Inf. ring

      
    

  

  Slang. To give someone a bell is to give him a ring, i.e., call him up. Criminal and police cant.

  below the salt. See above the salt.

  
    
      	
        belt, n.

      
      	
        girdle

      
    

  

  Belt started out as a shortening of what in America would be known as a garter belt and in Britain as a suspender belt (see braces; suspenders). But then belt became generic for anything used by ladies to support bulging parts of the anatomy and the equivalent of the American term girdle, which is now the accepted term in Britain.

  
    
      	
        belted earl ( or knight)

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Rare. All earls and knights are belted, i.e., theoretically they wear sword belts. These are affectionate terms, like noble lord (all lords are noble) and gracious duke (all dukes are Your Grace.)

  
    
      	
        belt up!

      
      	
        Slang. shut up!

      
    

  

  Slang. The British also say pack it up! or put a sock in it!

  
    
      	
        be mum

      
      	
        pour (the tea)

      
    

  

  Inf. Or the coffee. I’ll be mum or, Who’s going to be mum? evokes the image of cozy family groups, with a kindly, beaming mom officiating, but it is used jocularly in entirely male groups and even in such strongholds of masculinity as the wardroom of an oil tanker. Also, be mother.

  
    
      	
        bend, n.

      
      	
        curve

      
    

  

  Referring to roads and used on road signs. A double bend is an S curve. For a different use, see round the bend.

  
    
      	
        bender, n.

      
      	
        1. SEE COMMENT

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. trailer truck

      
    

  

  1. Slang. The old sixpence. See Appendix II.A.

  2. Slang. Synonymous with artic, short slang for articulated lorry.

  
    
      	
        bend the elbow, Slang.

      
      	
        to have an alcoholic drink

      
    

    
      	
        benefit

      
      	
        welfare

      
    

  

  Especially in the phrases on benefit, living on benefit, etc.

  
    
      	
        bent, adj., Slang.

      
      	
        1. crooked; dishonest

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. homosexual

      
    

    
      	
        be quiet! interj.

      
      	
        Inf. keep still!

      
    

  

  In this context, the British do not use still in the sense of ‘keeping one’s mouth shut.’ Keep still would be understood to mean ‘Don’t move.’

  
    
      	
        berk, n.

      
      	
        approx. Slang. dope

      
    

  

  Slang. A fool who is also unpleasant. It is a shortening of Berkeley (pronounced Barkley), which is short for Berkeley Hunt, which is rhyming slang for cunt.

  
    
      	
        berm, n.

      
      	
        shoulder

      
    

  

  Of a road. Originally, a terrace between a moat and the bottom of a parapet. See also verge.

  
    
      	
        Berwick cockles

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Not cockles at all, but shell-shaped mints made at Berwick-on-Tweed since 1801.

  
    
      	
        be sick

      
      	
        throw up

      
    

  

  See sick.

  
    
      	
        besot, v.t.

      
      	
        1. stupefy; muddle

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. infatuate

      
    

  

  In America, the principal meaning of besot is to ‘get (someone) drunk,’ to ‘intoxicate,’ so that besotted would usually be taken to mean ‘drunk’ or ‘druken.’ The context of intoxicating liquor is absent in the British usage.

  
    
      	
        bespoke, adj.

      
      	
        made to order; custom made

      
    

  

  Used in the phrases bespoke clothes, bespoke tailor, etc.

  
    
      	
        best

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Short for best bitter, the order you give in a pub when you want the best beer in the house.

  
    
      	
        (the) best of British luck!

      
      	
        Inf. lotsa luck!

      
    

  

  Inf. Said with heavy irony and implying very bad times ahead indeed.

  
    
      	
        best offer

      
      	
        at the market

      
    

  

  When you want to tell your stockbroker to sell at the market in England, you tell him to sell best offer. This instruction permits him to unload at the bid price.

  
    
      	
        bethel, n.

      
      	
        chapel

      
    

  

  A dissenters’ chapel: also their meeting-house; sometimes seamen’s church, whether afloat or on terra firma. Also called, at times, a bethesda or a beulah.

  
    
      	
        betterment levy

      
      	
        improvement assessment

      
    

  

  Increase in your property taxes (rates) when you improve your property. Obsolete.

  
    
      	
        between whiles

      
      	
        in between

      
    

  

  In the interval between other actions.

  
    
      	
        bevvied up, adj.

      
      	
        Slang. drunk

      
    

  

  Having had too much bevvy.

  
    
      	
        bevvy, n.

      
      	
        an alcoholic drink

      
    

  

  Slang. Abbrev. of beverage.

  beyond the next turning. See block.

  
    
      	
        b.f.

      
      	
        Slang. goddamned fool

      
    

  

  Slang. Stands for bloody fool (See bloody.) The b.f. is not to be confused with the proofreaders’ mark for boldface, which is simplified to bold in Britain.

  
    
      	
        bib-overall, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Overalls with a solid front top, known as a ‘bib.’

  
    
      	
        bickie, n.

      
      	
        cracker

      
    

  

  Inf. Nursery word for biscuit.

  
    
      	
        Biddy, n.

      
      	
        Derog. a woman

      
    

  

  Diminutive of the name Bridget. Often used with ‘old’, as in This old biddy appeared at the door.

  
    
      	
        biff, v.t

      
      	
        Slang. hit

      
    

  

  I biffed him in the nose.

  big bug. See insect.

  
    
      	
        big dipper

      
      	
        roller coaster

      
    

  

  Synonymous with switchback.

  big pot. See pot, 3.

  bike. See motor-bike.

  
    
      	
        bill, n.

      
      	
        check

      
    

  

  In Britain one asks the waiter for his bill, rather than his check. (The Briton might pay his bill by cheque.)

  
    
      	
        bill broker

      
      	
        discounter; factor

      
    

  

  One engaged in the business of discounting notes and other negotiable instruments.

  
    
      	
        billiard-saloon, n.

      
      	
        approx. billiard parlor; poolroom

      
    

  

  The game of pool in Britain has a set of rules quite different from pool (or straight pool) as the term is understood in America, where there are many variations of the game, each with its own set of rules. Bar billiards is a British game, played with balls and cues, on a table much smaller than a standard American table, and a bar-billiards table is a frequent and thoroughly enjoyable adornment of British pubs.

  
    
      	
        billingsgate, n.

      
      	
        coarse invective

      
    

  

  Foul language characteristic of a person known as fishwife. The term, like the word fishwife in the derogatory sense, stems from Billingsgate Market, the former London fish market famous for its foul language.

  billion, adj., n. See Appendix II.D.

  
    
      	
        bill of quantity

      
      	
        cost estimate

      
    

  

  Especially in the building contracting business.

  Billy Butlin’s. See Butlin’s.

  billycock. See bowler, 1.

  
    
      	
        bin, n.

      
      	
        hop sack

      
    

  

  Made of canvas and used in hop-picking. But bin has many other uses: see bread bin; orderly bin; waste bin; litter bin; dustbin; skivvy-bin; bin ends.

  
    
      	
        bind, n., v.t., v.i

      
      	
        n., v.t., bore

      
    

  

  Inf. A bind is a bore, whether referring to a person or a job. As a v.t., to bind someone is to bore him stiff. In Britain, the victim can be said to be bored stiff, solid, or rigid.

  
    
      	
        bin ends

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Wine merchants keep their supplies of bottled wine in separate bins according to label. When the contents of a number of bins run low, suppliers often offer bargains in bin ends, i.e., the few remaining cases of certain labels in order to empty those bins and refill them with the same or other labels.

  
    
      	
        bint, n.

      
      	
        girlfriend

      
    

  

  Slang. From the Arabic word for daughter, adopted by British soldiers in the Middle East in World War I. It can also mean ‘floozy,’ in British spelled floozie or floosie. See bird.

  
    
      	
        bird, n.

      
      	
        Slang. dame

      
    

  

  Slang. Now much more commonly used than bint. Synonyms bint; bit of fluff; Judy. For a wholly unrelated use, see give (someone) the bird.

  
    
      	
        birl, v.t., v.i.

      
      	
        spin

      
    

  

  Birling is a lumberjack’s game which tests the players’ ability to stay afloat in a river on logs rotated by their feet. In America, to birl is to make the log rotate, but in Britain it has the more general meaning of causing something to rotate, i.e., to spin it, or just to move it quickly. The British use birl as an informal noun to mean ‘try’ or ‘gamble,’ like whirl in the expression give it a whirl.

  
    
      	
        biro, n.

      
      	
        ball-point pen

      
    

  

  Inf. (Pronounced buy’-ro.) A generic use of the trademark of the original ball-point pen, named after its Hungarian inventor.

  
    
      	
        Birthday Honours

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A miscellany of titles and distinctions, hereditary and otherwise, conferred on the sovereign’s birthday, including knight (the female equivalent is dame), baron, O.B.E. (Officer of the Order of the British Empire), M.B.E. (Member of the Order of the British Empire), C.H. (Companion of Honour), P.C. (Privy Councillor). In the case of Elizabeth II, Birthday Honours are conferred on her official birthday, June 13. Her real birthday is April 21, but to provide (presumably) more clement weather for outdoor royal festivities, particularly trooping the colour(s) at the Horse Guards in London, it was shifted to June 13. Titles are also conferred on New Year’s Day and at other times at the request of a retiring prime minister.

  
    
      	
        biscuit, n.

      
      	
        cracker; cookie

      
    

  

  Biscuit, in Britain, covers both cookie and cracker, depending upon the circumstances. One is offered sweet biscuits (cookies) with tea, and unsweetened ones (crackers) with cheese. To get cookies in Britain, specify sweet biscuits, tea biscuits, or even petits fours. If you ask for crackers, you may get firecrackers, or explosive bonbons or snappers, the kind used at children’s parties.

  
    
      	
        (a) bit missing

      
      	
        Inf. not all there

      
    

  

  Slang. In the sense of ‘feeble-minded’; lacking certain of one’s marbles.

  
    
      	
        bit of a knock, Slang.

      
      	
        Slang. tough break

      
    

    
      	
        bit of fluff

      
      	
        Slang. piece of ass

      
    

  

  Bit of is prefixed to various slang terms for available woman, which is probably the origin of the elliptical use of bit to mean gal. See also bit of goods; bit of stuff.

  
    
      	
        bit of goods

      
      	
        Slang. number

      
    

  

  Slang. An attractive bit of goods in Britain would be quite a number or quite a dish in America. See bit of fluff.

  
    
      	
        bit of rough, Inf.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Said—without implied criticism—of a man whose appearance or demeanor might be described as uncouth, ungentlemanly, or simply unshaven. She likes a bit of rough.

  
    
      	
        bit of spare

      
      	
        sex session

      
    

  

  Slang. Used in expressions like he was always after a bit of spare.

  bit of stuff. See bit of fluff.

  
    
      	
        bitter, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Bitter is used as a noun to mean beer with a higher hops content, and therefore a somewhat bitter taste (as opposed to mild beer). See also pint.

  
    
      	
        (a) bit thick, adj.

      
      	
        Slang. going too far

      
    

  

  Slang. The expression a bit thick appears in America sometimes as a bit much, but the more common expression in America is going too far.

  
    
      	
        black, v.t.

      
      	
        1. shine

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. boycott

      
    

  

  1. Referring to shoes. See also boot.

  2. Slang. Describes the interference, presumably on union instructions, by employees of one company with the industrial activities of another company in order to exert pressure in labor disputes. To black a firm is to refuse to handle its goods or deliver to it. The term is derived from blacklist.

  
    
      	
        black-beetle, n.

      
      	
        cockroach

      
    

  

  Entomologically speaking, a black-beetle is not a beetle at all.

  
    
      	
        blackleg, n., Slang.

      
      	
        Slang. scab (strikebreaker)

      
    

    
      	
        Black or white?

      
      	
        Black or regular?

      
    

  

  How do you take your coffee? Black needs no explanation; white in Britain means ‘mixed with milk.’ Americans who don’t want it black add cream or milk (cold in either case) to their coffee. The British hostess or waitress usually holds the pot of coffee in one hand and the pitcher (jug, in Britain) of milk in the other, and inquires, Black or white? The British system would appear to be universal outside North America. An American hostess might ask, With or without? instead of, Black or regular?

  Black Paper. See Paper.

  
    
      	
        Blackpool, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Blackpool is a seaside resort reminiscent of Coney Island, and used symbolically in the same way. Also famous for T.U.C. (Trades Union Congress) and political party annual conferences often held there.

  
    
      	
        Black Rod, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  The senior official responsible for the day-to-day management of the House of Lords. At the State Opening of Parliament each year, he summons the Commons into the House of Lords to hear the Queen’s Speech by banging his black rod on the door of the House of Commons.

  
    
      	
        black spot

      
      	
        1. accident spot

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. trouble spot

      
    

  

  Sometimes spelled blackspot. This is, unfortunately, a common road sign now and also used metaphorically to mean a ‘danger area’ or ‘trouble spot.’ Thus, in a discussion of the unemployment situation, the reporter referred to a certain industry as a black spot.

  
    
      	
        bladdered, adj.

      
      	
        Slang. drunk

      
    

    
      	
        Blairite, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Slang. A follower of Prime Minister Tony Blair and his policies.

  
    
      	
        blanco, n.

      
      	
        whitener

      
    

  

  Inf. A dressing for buckskin or canvas shoes or sneakers. Also for military webbing equipment, like belts. In the army, it can come in various shades of buff or khaki. In the other services, it is white. It comes in the form of a solid dusty block, which is moistened and then rubbed on whatever needs smartening. White blanco is still used by the Guards regiment before ceremonial occasions for cleaning belts and rifle slings. See also clean. Blanco is also used as a verb.

  
    
      	
        blanket bath

      
      	
        sponge bath

      
    

  

  A bath given to one who is bedridden. Also called bed bath.

  
    
      	
        blast!, interj.

      
      	
        Slang. damn it!; rats!

      
    

  

  Slang. See bother.

  
    
      	
        blather (blether), v.i.

      
      	
        talk nonsense on and on

      
    

  

  With an -s added, it becomes a plural noun meaning ‘nonsense.’ The vowel changes to i in blithering idiot, a hopeless fool. See also haver; waffle.

  
    
      	
        blaze, v.i.

      
      	
        Slang. to smoke marijuana/a joint

      
    

    
      	
        bleeder, n.

      
      	
        Slang. an unpleasant person

      
    

    
      	
        bleeding, adj.

      
      	
        Slang. damned; goddamned

      
    

  

  Slang. One of the many vulgar euphemisms for the vulgar bloody. See blooming; blinking; bally; ruddy; flipping; flaming.

  
    
      	
        blighter, n.

      
      	
        Slang. character; pain; pest

      
    

  

  Slang. This word originally described a person of such low character as to blight his surroundings; now not quite so pejorative, it has its approximate equivalent in a number of American slang terms of which the above are only a few. Can be used in a favorable sense, as in lucky blighter.

  
    
      	
        blighty, n.

      
      	
        approx. God’s country

      
    

  

  Slang. British soldiers used this word to mean ‘back home,’ especially after military service abroad, in the same way that the Americans are glad to get back to God’s country after being abroad. It is derived from bilayati, a Hindustani word meaning ‘foreign’ and was brought back to their own blighty by British soldiers returning from service in India. In World War I it was also used to describe a wound serious enough to warrant a soldier’s return home: a blighty one.

  
    
      	
        blimey!, interj.

      
      	
        Slang. holy mackerel!

      
    

  

  Slang This vulgar interjection is a contraction of Cor blimey! or Gor blimey! which are distortions of God blind me! See also lumme!

  
    
      	
        blimp, n.

      
      	
        Inf. stuffed shirt

      
    

  

  Inf. A pompous, elderly stick-in-the-mud, from a David Low cartoon character, Colonel Blimp, a retired officer.

  
    
      	
        blind, n., v.i., adj.

      
      	
        1. n., window shade

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. n., Slang. bender

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. adj., Slang. damned

      
    

  

  1. In America, blind is usually restricted to a venetian blind or some type of shutter.

  2. n., Slang. A session of excessive drinking.

  3. adj., Slang. As in I don’t know a blind thing about it! i.e. I know nothing about it.

  
    
      	
        blinder, n.

      
      	
        Slang. SEE COMMENT

      
    

  

  An extraordinary thing or person; something that is blinding.

  
    
      	
        blinkers, n., pl.

      
      	
        blinders

      
    

    
      	
        blinking, adj., adv.

      
      	
        Slang. damned

      
    

  

  Slang. Euphemism for bloody: He’s a blinking fool.

  
    
      	
        bloater

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  1. n. a large, lightly smoked herring or mackerel

  2. n. derog. A fat person

  
    
      	
        block, n.

      
      	
        large building

      
    

  

  A block of flats is an apartment house; an office block is an office building; a tower block is a high rise. In America, block is used to describe an area, usually rectangular, bounded by four streets. In the next block, to a Briton, would mean in the next apartment house or office building. In giving directions, the British equivalent would be beyond the next turning. It appears, however, that the influence of American visitors is having an increasing effect in bringing block, in the American sense, into British usage. See also apartment; flat.

  
    
      	
        block of ice

      
      	
        ice cube

      
    

  

  Obsolete. The American term, sometimes hyphenated, appears to have won out.

  
    
      	
        bloke, n.

      
      	
        Slang. guy

      
    

  

  Slang. See also chap; guy. My bloke means my boy friend; my fellow.

  
    
      	
        bloody, adj., adv.

      
      	
        1. adj., Slang. lousy; contemptible

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. adv., Slang. damned; goddamned

      
    

  

  Slang. This word is now commonly used as an adverb intensifier modifying either a pejorative adjective, as in It’s bloody awful, or a flattering adjective, as in This is bloody marvelous. Used as an adjective, its nearest equivalent in America would be lousy, as in the phrase a bloody shame. Bloody, once regarded as a lurid oath, was formerly proscribed in mixed company, but that sort of inhibition is waning nowadays. Despite popular belief, there is no sound reason to suppose that it is derived from by Our Lady. See bleeding; blooming; blinking; bally; ruddy; flipping; flaming. As to British swearing habits generally, damn is less objectionable in Britain than in America, in polite circles, and darn is practically obsolete in Britain. Americans are freer with religious names like Christ and Jesus and deformations like Jeez, but Crikey (from Christ), originally an oath, is now common as an exclamation of surprise, and sometimes of admiration.

  
    
      	
        bloody-minded, adj.

      
      	
        Inf. pigheaded; stubborn

      
    

  

  Inf. Willfully difficult; stubbornly obstructive; cantankerous. An awkward but useful adjective to describe persons you simply can’t cope with.

  
    
      	
        bloomer, n.

      
      	
        1. Slang. booboo

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. SEE COMMENT

      
    

  

  1. Slang. Synonymous with blunder, and sounds like the American slang term blooper, which, however, is generally reserved for an embarrassing public booboo.

  2. n. A large loaf of bread, glazed and slashed on top before baking.

  
    
      	
        blooming, adj., adv.

      
      	
        Inf. damned

      
    

  

  Inf. Euphemism for the intensifier bloody, like blinking, bally, ruddy, etc.

  
    
      	
        Bloomsbury, n., adj.

      
      	
        1. SEE COMMENT

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. approx. highbrow

      
    

  

  1. Bloomsbury is the name of a section of Central London where writers and artists, students and aesthetes generally lived and gathered in the early part of this century. There was a Bloomsbury set which included people like Virginia and Leonard Woolf and Lytton Strachey, and others in or on the fringes of the arts, and there was a Bloomsbury accent.

  2. The name became generally descriptive of that sort of person and atmosphere, and developed into an adjective roughly equivalent to intellectual or highbrow.

  
    
      	
        blot one’s copybook

      
      	
        Inf. spoil one’s record

      
    

  

  Inf. To mar an otherwise perfect record by committing an act of indiscretion.

  
    
      	
        blower, n.

      
      	
        telephone

      
    

  

  Slang. Sometimes referred to in American slang as the horn. Blow is sometimes used as a noun meaning a ‘call’ or ‘ring’ on the telephone as in If you have any trouble, just give me a blow.

  
    
      	
        blowlamp, n.

      
      	
        blowtorch

      
    

  

  Sometimes blowflame. Also called brazing lamp.

  
    
      	
        (be) blown, v.

      
      	
        (be) found out

      
    

  

  Inf. Can be said of a person, as well as a spy’s cover or any spurious identity.

  blow the gaff. See gaff.

  
    
      	
        blow (someone) up

      
      	
        blow up at (someone)

      
    

  

  To blow someone up is to blow up at someone, or to let him have it, and a blowing-up is what you let him have!

  
    
      	
        blub, v. Inf.

      
      	
        sob

      
    

    
      	
        blue, n.

      
      	
        letter; letter man

      
    

  

  A man who wins his letter and becomes a letter man in America wins his blue and becomes a blue at Oxford or Cambridge. At London University he wins his purple and becomes a purple, and it appears that other universities award other colors; but neither purple nor any other color compares even faintly with the distinction of a blue. Oxford blue is dark blue; Cambridge blue is light blue. A double-blue is a two-letter man; a triple-blue is a three-letter man. The sport in which the British athlete represents his university (makes the team, in America) determines whether he earns a full blue or a half blue. Cricket, crew, rugger, and soccer are full blue sports. Tennis, lacrosse, and hockey are half blue sports. A blue can be a full blue or a half blue.

  
    
      	
        blue, v.t.

      
      	
        Slang. blow (squander)

      
    

  

  Slang. Past tense is blued, in America blew. Blue is apparently a variant of blow, which is used as well in Britain for squander.

  
    
      	
        blue book

      
      	
        legislative report

      
    

  

  In Britain, a parliamentary or privy-council publication. See also Hansard.

  
    
      	
        blue-eyed boy, Inf.

      
      	
        Inf. fair-haired boy

      
    

  

  Blue Paper. See Paper.

  
    
      	
        blue rinse, adj.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Derog. Used to describe genteel pensioners who have a habit of putting a pale blue tint in their white hair.

  
    
      	
        BM

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  The British Museum, very frequently abbreviated thus (without periods). The great BM library is now officially called the British Library.

  
    
      	
        BNP

      
      	
        British National Party

      
    

  

  Acronym. The leading far-right political party, campaigning mainly on issues of immigration and race.

  
    
      	
        board, n.

      
      	
        sign

      
    

  

  For instance, a to let board. See also notice board; hoarding.

  
    
      	
        boarder, n.

      
      	
        resident student

      
    

  

  As opposed to a day student, who lives at home. It applies to secondary school, not university. Boarder in the American sense is lodger in Britain. Cf. P.G.

  
    
      	
        boater, n.

      
      	
        straw hat

      
    

    
      	
        (the) Boat Race

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  The annual rowing race between Oxford and Cambridge. A sporting event of interest to the British public generally, including many who have not had the benefit of any university attendance. There are lots of boat races, but The Boat Race is so understood as the race between Oxford and Cambridge.

  
    
      	
        bob, n.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Slang. One shilling, the former British monetary unit until decimalization. See Appendix II.A.

  
    
      	
        bob-a-job?

      
      	
        any odd job?

      
    

  

  British Boy Scouts came to the door once a year during Bob-a-Job-Day and asked Bob-a-job? You were supposed to find (or invent) a household chore the good young man or men would perform for a bob (slang for shilling). The proceeds were turned over to the organization for the doing of good works. To indicate the effects of monetary inflation, the special day has now become a week in length.

  
    
      	
        bobby, n.

      
      	
        Slang. cop

      
    

  

  Slang. Named for Sir Robert (Bobby) Peel, Home Secretary, who founded the Metropolitan Police Force in 1829. A former slang term in Britain for cop, also named after Sir Robert, was peeler, which is, however, still heard in Ireland. Copper is another less common slang term for cop, which is also used in America but seems to have gone out of fashion. Robert (from the same Sir Robert) was another British term for cop. See constable; P.C.; bogey; busies; pointsman; slop.

  
    
      	
        bobby-dazzler, n.

      
      	
        something special

      
    

  

  Inf. Anything or anybody outstanding; often applied to a particularly spiffy dresser.

  
    
      	
        Bob’s your uncle!

      
      	
        Inf. there you are! you’re done!

      
    

  

  Inf. An expression used at the end of instructions such as road directions, recipes, and the like. For example: Go about 100 yards, take the first turning on your right, then straight on through a little gate; go 40 yards to a gate on your left marked Main Entrance, but that’s not really the main entrance (they just call it that, I haven’t a clue why), but 20 yards farther on there’s a small gate on your right that really is the main entrance; go through that, you’ll see a dismal brown building on your left and—Bob’s your uncle! Or: . . . add a few cloves, stir for five minutes, turn down the flame, let simmer for an hour or so, and—Bob’s your uncle! One explanation of this curious phrase is its alleged use in Robert Peel’s campaign for a seat in Parliament. He was a “law and order” man nicknamed Bob (see bobby) and uncle was used as a term implying benefaction and protection: Vote for Bob—Bob’s your Uncle! Maybe.

  
    
      	
        bod, n.

      
      	
        Slang. character

      
    

  

  Slang. An abbreviation of body and somewhat pejorative. Example: I saw somebody who seemed to be a night watchman or some other type of lowly bod about the premises.

  
    
      	
        bodkin, n.

      
      	
        tape needle

      
    

  

  In Britain the commonest meaning is that of a thick, unpointed needle having a large eye for drawing tape or ribbon through a hem or a loop. Another meaning in Britain and America is to designate a large and elaborate hatpin, but most of those went out of fashion in Edwardian times.

  
    
      	
        bodyline, adj.

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  Usually in the expression bodyline bowling. In cricket, bowling is the overhand delivery of the ball (see bowler, 2.) to the batsman (batter), who must defend his wicket (keep the ball from knocking the horizontal pegs (called bails) off the vertical supports (called stumps). In bodyline bowling, the bowler aims at the batsman, rather than the wicket, not so much to hurt him as to frighten him, thus causing him to duck away and so fail to defend his wicket, especially from a ball with spin (English) on it sufficient to make it swing in or out as it hits the ground in front of the batsman and hit the wicket.

  
    
      	
        boffin, n.

      
      	
        research scientist; expert, especially in science

      
    

  

  Slang. Synonymous with back-room boy, referring to a person who during World War II worked as a scientist for the war effort, as, for instance, in the development of radar. Jack Rayner of Muswell Hill, a research scientist in the employ of the General Post Office, is of the opinion that he may be the original boffin to whom this bit of R.A.F. World War II slang for ‘civilian scientist’ was applied. Early in 1943 Mr. Rayner worked with a scientist who liked to give his colleagues nicknames out of Dickens, and the future Mrs. Rayner was his assistant. The name-giver called her Mrs. Boffin, after the character in Our Mutual Friend. By association Mr. Rayner became Mr. Boffin, and was thus addressed by his colleagues on a visit to Fighter and Bomber Command Headquarters soon thereafter. The term is now used more generally for scientists or mathematicians of high distinction.

  
    
      	
        bog, n.

      
      	
        Slang. john (toilet)

      
    

  

  Slang. Vulgar slang, used usually in the plural to refer to a communal latrine, as at school or in the service. See loo.

  
    
      	
        bogey (bogy), n.

      
      	
        1. Slang. cop

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Slang. booger, snot

      
    

  

  1. (Hard g.) Slang. This old-fashioned word literally means bugbear, which should explain its slang use among the criminal element.

  2. n. The term originates in children’s speech but is widely used by adults as well as children.

  
    
      	
        bogeyman, n.

      
      	
        boogieman

      
    

  

  A frightening imaginary person used to scare children. If you don’t behave, the bogeyman will come and get you.

  
    
      	
        bogie, n.

      
      	
        truck (non-driving locomotive wheels)

      
    

  

  (Hard g.) Railroad term. Truck is a British railroad term meaning ‘gondola car’ (open freight car). See bogey.

  
    
      	
        bog-standard, adj.

      
      	
        Slang. average

      
    

  

  Used almost invariably as a pejorative.

  
    
      	
        boiled sweets

      
      	
        hard candy

      
    

  

  Sweets, as a general term, is the British equivalent of the American general term candy. Boiled sweets always means the kind of candy that is usually sucked rather than chewed. See, however, sweet.

  boiler. See chicken.

  
    
      	
        boiler suit

      
      	
        coverall

      
    

    
      	
        boiling, n.

      
      	
        Slang. shooting-match

      
    

  

  Slang. The whole boiling, referring to a group of people, means the ‘whole mob of them’ but boiling can refer to the whole lot of anything.

  
    
      	
        bollard, n.

      
      	
        traffic post

      
    

  

  A bollard in both countries is a post on a ship or dock around which hawsers are tied. An exclusively British meaning is ‘traffic post,’ i.e., a short post on a traffic island, to regulate traffic by barring passage in certain directions.

  
    
      	
        bollick, v.t.

      
      	
        Slang. bawl out

      
    

  

  Slang. It is a curious coincidence that this word resembles bollocks (see ballocks) and bollixed (as in, all bollixed up). Those words and phrases have to do with the noun ball, usually found in the plural, whereas bollick happens to be associated with the verb bawl, in its meaning of ‘shout’ rather than ‘weep.’

  bollocks. See ballocks.

  
    
      	
        bolshy, also bolshie, n., adj.

      
      	
        approx. unconventional and uncooperative

      
    

  

  Inf. Literally Bolshevik, but applied by older folk to any unconventional act or person. To go bolshie is to go one’s own unconventional way, to engage in anti-Establishment behavior; to disregard the accepted form; to do one’s own thing. The general sense of the term is ‘mutinous’ (socially speaking); ‘acting in defiance of good form.’ Some use it to mean ‘obstreperous,’ and apply the term to any trouble-maker. The Concise Oxford Dictionary calls it merely ‘uncooperative.’

  
    
      	
        bolter, n.

      
      	
        Inf. SEE COMMENT

      
    

  

  A person (especially male) who is likely to abandon the family home for the smallest of reasons. I knew he was no good—he was a real bolter.

  
    
      	
        bolt-hole, n.

      
      	
        hideaway

      
    

  

  Inf. A pied à terre. Used by exurbanites in I have a little bolt-hole in Chelsea and by Londoners in I have a little bolt-hole in Dorset. The Bolt-Hole is a jocular name given to the Channel Islands, reputed to be a tax haven. All derived from the rabbit’s bolt-hole.

  
    
      	
        bomb, n.

      
      	
        1. Slang. smash hit

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. fortune

      
    

  

  1. Slang. A dazzling success—the exact opposite of its meaning in America: a dismal flop! To go down a bomb in Britain is to make a smash hit. See knock.

  2. Slang. To make a bomb is to make a fortune. It costs a bomb means it costs ‘a fortune’ or ‘an arm and a leg.’

  
    
      	
        bonce, n.

      
      	
        1. agate

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Slang. noodle

      
    

  

  1. Slang. A large playing marble.

  2. Slang. A rare usage, usually in the expression biff on the bonce, a shot on the head.

  
    
      	
        bone, v.t.

      
      	
        Slang. swipe

      
    

  

  Slang. To steal something; evoking the image of a dog skulking off with a bone.

  bone. See when it comes to the bone.

  
    
      	
        bone-idle, adj.

      
      	
        extremely lazy

      
    

    
      	
        Bonfire Night

      
      	
        SEE COMMENT

      
    

  

  A night on or near November 5th, the anniversary of the Gunpowder Plot. Traditionally, families have parties with bonfires and fireworks, and an effigy of Guy Fawkes is burned.

  
    
      	
        bonk, 1. v.t., 2. n.

      
      	
        1. Slang. have sexual intercourse with

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. Slang. sexual intercourse

      
    

    
      	
        bonkers, adj.

      
      	
        Slang. nuts; goofy

      
    

  

  Slang. Also, certified; doolally; crackers; dotty.

  
    
      	
        bonnet, n.

      
      	
        Car hood

      
    

  

  Automobile term. See Appendix II.E.

  
    
      	
        bonus issue (bonus share)

      
      	
        stock dividend

      
    

    
      	
        boob, n., v.t., v.i., Slang.

      
      	
        1. goof

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. jail

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. jug

      
    

  

  1. Though Americans don’t use boob as a verb, they commonly use booboo to indicate the result.

  2. To get boobed is to be imprisoned or apprehended.

  3. In the plural, a woman’s breasts.

  
    
      	
        book, v.t.

      
      	
        1. reserve

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. charge

      
    

  

  1. In Britain one books or reserves a table, theater seats, hotel rooms, rental cars, etc. A booking in Britain is a reservation; a booking office and a booking clerk (railroad terms) appear in America as ticket office and ticket agent. Fully booked means ‘all seats reserved.’

  2. When something is booked to an account in Britain, the equivalent in America would be charged. See also put down, 2.

  
    
      	
        book of words

      
      	
        libretto

      
    

    
      	
        book seller

      
      	
        bookstore

      
    

  

  In Britain, book advertisements generally advise you that the indispensable volume can be obtained at your book seller (or book shop) rather than at your bookstore.

  
    
      	
        bookstall, n.

      
      	
        newsstand

      
    

  

  Synonymous with newsagent; kiosk.

  
    
      	
        boot, n.

      
      	
        1. trunk (of an automobile)

      
    

    
      	
         

      
      	
        2. shoe

      
    

    
      	
         

      
      	
        3. SEE COMMENT

      
    

    
      	
         

      
      	
        4. a bad-tempered old woman

      
    

  

  1. See Appendix II.E.

  2. The British use boot to include all leather footwear; but shoe, as in America, normally excludes that which comes above the ankle. If a farmhand or a countryman generally wanted to talk about his rubber boots, he would refer to his Wellingtons, standard country footwear even in dry weather. A British boot reaching barely above the ankle would be called a shoe in America. An American who would never refer to his shoes as his boots or to the process of shining them as blacking them nonetheless usually refers to the person who shines his shoes as a bootblack, although he sometimes calls him a shoeshine boy. A shoe clerk in America is a bootmaker’s assistant in Britain even if the boots are not made in that shop.

  3. Boot is used in a variety of British expressions: See another pair of shoes (boots); (the) boot is on the other leg (foot); like old boots; put the boot in.
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